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The definition of the narts of sueecha in Spanish and
Inglish, both by structure and by function, allows us to
contrast the two annsroachss and to become avare or the prac-
ticality of the structural an>roach for the two langus-es.

A3 we have already envhnasized, in definins the :ufts
of szeech--in Spanish and Znglish--by structure, we are adhle
to identify them more effectively tha.: by "function" becauce
one part of speech has one structure ozly, but it is multi-
functional, Thus, if we attemnt to define the narts of.s;eoch
by function, we find that this a> roach is not accurate bocauce
of the multi-functionality of these words. For exaanie, if
we define the 'moun" as that word which goes in tae first
position, we wight run into problems because tinecrs arc othor
words which can "function" ac ﬁounr—we call these equivalents
of the noun '"nounals."

Let us consider '"the man is brave,!" in which "brave!
is an adjective; however, in Mthe brave will be praig.d" we
have that adjective--by structure--"functioning!" as a noun.
So, we vropose that the noun--and all parts of speech-=should

be defined aceordins to Jts structures By "structure! e
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Chapter 1

-

NATURE OF THE MONOGRAPH, PROCEDURE, PREVIOUS
WORK, PURPOSE AND SPECIFIC ELEMENTS

TO BE PROVEN, AND DEFINITIONS
NATURE OF THE MONOGRAPH

The purpose of this monograph is to make a comparative
analysis of the methods used in determining the parts of speech
by structure in both American-English and Spanish. The hature
of this worx is mainly analytic and descriptive. No attempt
is made to prescribe patterns to be used; nor is there an attempt
to prescribe how to use them; thus, the writer's attempt is merely
to establish connections through structure between the two
languages.

Since structures in every language seem to vary according
to social strata and according to degree of education (literacy),
some of the most typical grammatical patterns of speech vary
according to these factors; therefore, the writer's aim is to
depict those main patterns used by the educated people that are
native speakers of Spanish. The same thing applies to American-
English, thus, the patterns used also apply to educated native
" speakers of American-English, educated in a "Standard American=-
English" sense.

It is important to mention here that the field of grammar

involves a complex study of three major subdivisions: Morphology,



‘which is that part that studies the form and structure of words;
Phonology, which studies the sounds as well as the different
aspects of articulation of utterances such as intonation and
stress; and Syntax, which deals with the combination of words
to éxpress ideas, thoughts, feelings, sensations, and emotions,

One main concern of the writer will be, on one side,
syntax, in order to analyze various combinations of words in
both languages. On the other hand, another concern of the
writer will be that of morphology in order to determine the
methods which both languages apply as a means of determining
the parts of speech.

An interesting aspect to be noted in connection with
the relationshivp that exists between English and Spanish is
the fact that both languages are somewhat related to Latin in
vocabulary. This relationship is the result of the considerable
influence left behind by the extension of the Roman Emvpire to
England in 55 B.C., a fact that altered the vocabulary of the
English language, making a high vercentage of it of Latin
origin. On the other hand, Spanish is the evolution of what
was formerly known as "spoken Latin." In fact, the essential
foundation of Spanish is wvulgar Latin (sermo rusticus), as well
as classical or literary Latin (sermo urbanus). Thus, a very
cloée relationship exists between the two langusges although
the grammatical structures show some differences, and also the
vocabulary of them varies to some extent, but a number of words
are cognates, some identical cognates, and others near-cognates,

and these words can be traced back to their Latin origin.



PROCEDURE

Thi s monograﬁh is developed in six chapters. Chapter One
details the natﬁre of ;pe work emphasizing the fact that the study
is of a descriptive nature, i.e. of an explanatory tyve rather
than 6f a prescriptive kind. Other points discussed are the
relationship of social strata and sentence structure, the three
major fields of study of grammar, and the close relationship
of Spanish and English to Latin. This first chapter also deals
with the primary concern of the writer which is to apply parallel
tests in order to determine whether the same methods are applied
in the two languages previously mentioned, Spanish and English.

Chapter One also deals with the procedure to be followed
in the developnent of the monograph and a description of the
previous works done in the field of comparative analysis between
Spanish and English is given. Moreover, the purpose of the mono=-
graph and the specific elements t0 be vroven are analyzed in this
chapter. A clarification of certain concepts to be used is
provided in this first chapter in order to avoid confusions.

Chapter Two deals with the traditional definitions of the
parts of speech in English. This aspect is a vital point to be
established in a comparative analysis of this type. This point

involves the study of such sources as H.W. Fowler's A Dictionary

of Modern English Usage,1 John M. Kjersek and VWalker Gibson's

1H.W. Fowler, A Dictionary of Modern English Usage (New
York: Oxford University Press, 1965).




L
The'Macmillan Handbook of English,a and R.W. Pence and D.W. Emery's"

A Grammar of Present-Day English.3 Als0, in this second chapter,

the parts of speech in, English are defined by structure. For
this study, the following sources are consulted: H.A. Gleason,

Jr.'s Linguistics and English Grammar,u and Otto Jespersen's

Essentials of English Granmar.”

Chapter Three deals with the traditional definitions of
the parts of speech of Spanish. The main source for these defi-

nitions is the Gramatica de la Lensua Espaﬁola6 by the Real Acade-

mia Espahiola. Also, the following sources are consulted: Diccio=-

nario de la Lengua XEsvaliola 7 Marfa Moliner's Diccionario de Uso
3

del Esna’ﬁol,8 R. Menéndez Pidal Manual de Gramitica HistOrica

2John M. Kierzek and Y. Gibson, The Maecmillan Handbook of
English (New York: The Macmillan Company, 1960).

BR.W. Pence and D.W. Emery, A Grammar of Present-Day English
(New York: The Macmillan Company, 1963).

4H.A}. Gleason, Jr., Linguistics and Znglish Graamar (New
York: Holt, Rinehart and Winston, Inc., 19%6).

5Otto Jespersen, Essentials of English Grammar (Alabama:
University of Alabama Press, 1964).

6La Real Academia Espafiola, Gramdtica de la Lengua Espanola
(Madrid: Perlado, Paez y Compania, 1520).

7La Real Academia Espafiola, Diccionario de la Lengua BEspanola
(Madrid: Editorial Espasa-Calpe, S.A., 1947).

8Mar{a Moliner, Diccionario de Uso del Espsfiol (Madrid: Edito-
rial Gredos, S.A., 1967).
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Esnaﬁola,g and Emilio M. Martinez Amador's Diccionario Gramatical.l0

Furthermore, an attempt is made by the writer to define the parts
of speech in Spanish b& structure since no such an attempt has
been made. For this 1a;t aspect the same sources mentioned
previdusly are used plus the following books: J.A. Pé}ez-Rioja's

Gramatica de la Lengua Espahiola, !l Mart{n Alonso's Gramatica del

Espaﬁol COntemnoréheo,12 Robert P. Stockwell, J.D. Bowen and J.V.

Martin's The Grammatical Structures of English and Snanish,13

Marathon M. Ramsey's A Textbook of lModern S__gem:i.sh,”*L and Hayward

Keniston's Spanish Syntax List,1?

Chapter Four deals with the comparative analysis itself

by establishing the similarities and differences in defining

9R. Menéndez Pidal, Manual de Graméfica Histdrica Espanola
(Madrid: Espasa-Calpe, S.A., 1941).

1OEmilio M. Martfnez Amador, Diccionario Gramatical (Barce=
lona: Editorial Ramdén Sopena, S.A., 1954).

LAY Pérez-Rioja, Gramitica de la Lengua Espafiola (Madrid:
Editorial Tecnos, S.A., 1968).

12Martfn Alonso, Gram{tica del Esvafiol Contempordneo (Madrid:
Ediciones Guadarrama, 1968).

Vpobert P. Stockwell, J.D. Bowen, and J.W. Martin, The
Grammatical Structures of Znglish and Spanish (Chicago: The Univer-
sity of Chicago Press, 1966).

14Harathon M. Ramsey, A Textbook of Modern Spanish (New York:
Holt, Rinehart and Winston, 1962).

15Hayward Keniston, Spanish Syntax List (New York: Holt,
Rinehart and Winston, 1967).
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the parts of speech in English and Spanish according to traditional .
methods.
Chapter Five c?ntains the similarities and differences in
defining the parts of speech in English and in Spanish by structure.
Chapter Six is a summary of the conclusions drawvn from the

analytical study at hand.
PREVIOUS WORK IN THZ FIELD

After investigating the availability of works connected
with the subject matter of this monograph in such works as Mono=-

graphs, Dissertations, Books in Print, Bibliographic Index,

Bibliogravhy of the English Language, Bibliogravhical Guide to the

Romance Languazes and Literatures, and An Annotated Bibliogravohy

of Modern Languase Teaching, no evidence appeared, as far as the

writer can ascertain, that a work of this nature has been developed.
However, there are comparative studies between Spanish and ZEnglish
which deal with the phonological as well as the structural aspects
of both languages. Among these works the following must be men-
tioned: Robert P, Stociwell, J.D., Bowen and J.W. Martin's The

Grammatical Structures of Znzlish and Spanish, also Hayward Kenis-

ton's Svanish Syntax List, and William E. Bull's Time, Tense, and

the Verb, A Study in Theoretical and Avpolied Linguistics, with

Particular Attention to Spanish.




PURPOSE AND SPECIFIC ELEMENTS TO BE PROVEN

The explicatio? of the purpose of this monograph is to be
realized through a twofgold approach. The first approach is that
of the definition of parts of speech by structure, and this
avenue allows us to determine whether the same approach holds
true for the two languages investigated, namely Spanish and English.
Another approach is that of defining the parts of speech in both
languages according to the traditional methods.

Such definitions of the parts of speech of the languages
in guestion provide useful material for establishing firmer
grounds for the analytical comparison to be developed. HMHoreover,
this study attempts to compare the similarities and differences
in the methodology used in defining the parts of speech. This
investigation is done to both languages in the traditional method
and also according to the more modern approach knowvn as "structu-

ral grammar."
DEFINITIONS

The terminology used in this monograph is somewhat
tgchnical, in the grammatical sense; so, it is necessary to define
certain terms in oder to avoid a misunderstanding of the concepts
empioyed. Traditionally, parts of speech in English have been
defined from the points of view of "notion," "function," and
"meaning." This eclectic approach has created many problems for
those students and scholars who must be prepared to deal with
this approach. - For example, the "noun" has been defined notionally,

in a philosophical sense. The "adjective" has been defined in the
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functional categories, i.e. the adjective has had to be understood .
in the light of its functions. Because parts of speech function
in more than oOne realg, no one can be certain‘as to what a part
of speech is by definif{ion, where one would expect the definition
to Be‘consistent. The other seven varts of speech have also been
variously defined.

The following definitions are to hold for this monograph,
and the statements will be developed along the lines of the defi-
nitions., "Structure" is defined as that "whatness" which makes
one part of speech uniquely different from another, not as far as
behavior is concerned, but in connection with its "isness."
"Function" is defined as that element which indicates how the
structured part of speech can and does behave in a sentence
context., "Meaning" is defined as the conscious response of the
human organism to experience strong enough to impress itself on
the nervous system. The experience being discussed here is that
of a linguistic nature.

"Experience" is defined as that world of things, ideas,
events, institutions, and persons--in time and space--=to which
and through which man responds consciously or unconsciously.

This concept of experience is understood to be limited to the
world of experience as reached through words.

_ The position taken here will be that through S-F=M, i.e.
structure-function-and meaning, in that order. Experience with
language is most significant when the parts of speech are defined
structurally. This position is taken for three reasons: first,
there is consistency in defining through structure that cannot

be attained by defining through function. This is so0 because



there is one structure while there is more than one function for
one part of speech. The second reason is that there are no
exceptions, for the structure can be secen as a unity. That is,
the structure is that entity flexible enough to ensure several
functions on the horizontal level, while affording such vertical
flexibility as can be denoted by metaphor and non-metaphor, for
example. Three more definitions may well serve this case.

A "phoneme" is defined as that element of speech sound
significant enough to signal a change in meaning. That is, the
unique difference in structure leads not to a unigue difference
in meaning but to a unigue structure which marks a change in
meaning. A word is defined as that structure which czrries, for
English, a primary stress, at least, and at least one vowel. The
sentence is defined as that utterance--human in nature--which is
structured as a word or groups of words followed by the fade-rise
or fade-fall note. Finally, when dealing with the structural point
of view, each definition will be preceded by the stament that "x®
part of speech is that part of speech "structured" to "function®
8B.ss

Next, it is necessary to define the phoneme, the word,
and the sentence from the point of view of the Spanish language.

The concept of "phoneme" for the Spanish language does
not vary in relation to its English counterpart. The Spanish
definition emvhasizes the fact that sound and phoneme are not the
same. "Phoneme," the definition states, is an abstract concept,
and, it is indivisible because it cannot be broken into smaller
units. It is a phonetic unity and an ideal sound pattern or

model. The grammarians Amado Alonso and P. Henrfiquez Urefia say
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thaf it is still frequent in grammars to give the name M"letters"
to the phoneme. They contend that, in order to avoid confusions,
it is better to-reservé the name "letters" for the symbols of
writing. !

The Real Academia Espanola defines the "word" as follows:

Llduase palabra, vocablo, voz, diccidn o término

la sflaba 0 conjunto de sflabas que tiene existen-

cia independiente vara exXpresar una idea. Esta

puede ser ya de substancia, ya de calidad, ya de

relacidn, 16

According to accentuation, words, in Spanish, can have
three different accents-~that is, there is one primary accent
in each word--depending on what syllable we place the stress.
Thus, words can have the accent--not always a written accent-=-
in the last syllable (agudas), in the next to the last syllable
(graves), or in the next to the next to the last syllable (esdrﬁ-
julas). Seldom do they have stress in the syllable that follows
that one mentioned last (sobreesdrujulas).

Finally, it is necessary to define the sentence from
the poinﬁ of view of the Spanish language.

The production of sentences--in any language--involves
basic phonological factors such as intonation and stress.
Moreover, the elements of a sentence--the words--particularly
in the languages of the Western hemisphere, seem to carry two
special characteristics, namely at least one vowel and at least
one primary stress.

In connection with these aspects of Western languages

R. Quirk's essay "Taking a Solid Look at Sentence and Word,"

published in the Journal of Linguistics, points out that:

16

Gramatica de la Real Academia Espahola, op. cit., p. 10.
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/In/ Spanish, Portuguese, Russian, German, and 1
Slavonian..as you will. The structure of the
sentence can be accounted for only in terms of
verbal molecular behavior. ithen the voice has
faded out and when the utterance is complete
as such, there is the sentence....unless we
are talking about Acronyms...it would seem
as though wirtually all languages in our
Western civilization find the word with at
least one vowel and with at least one primary
stress.17

Thus, this functional unit known as sentence, in Western
languages, is that unit composed of a word or a group of words
which have either a falling or a rising intonation. Furthermore,
this unit carries meaning in its structure. This meaning can be

the expression of feelings, thoughts, or emotions.

1?R. Quirk, "Taking a Solid Look at Sentence and Word,"

J. Ling., VII, 1 (1970), 121-127.



Chapter 2

ENGLISH PARTS OF SPEECH

AS DEFINED TRADITIONALLY

In order to understand the characteristics of the traditio-
nal grammars of English it is necessary to go back as far as the
eighteenth century, a period in which there arose some interest
in the study of the English language. It is apparent that from
the very beginning of grammatical studies these analyses had a
prescriptive character. This characteristic becomes evident
because of the interest of the British intellectuals to create
an academy which could "regulate the language.

In the second half of the eighteenth century this interest
in the language became definitely apparent with the publication
of grammars,-dictionarics and rhetorics:

Samuel Johnson is perhaps the best known of those who

labored at this task. In 1755 he published his Dictio-

nary of the English Language. Often considered the
beginning of Englisa lexicograchy...)

This tendency to consider grammar as something that has to
be strictly followed has definite bearing on the tendencies main-
tained by the future grammatical schools throughout the nineteenth
century and most of the first decades of the twentieth century.

The main concern of these traditional schools of 5ramﬁar
was the so-called "“parsingof words," and the "analysis of senten-

ces: "

18G1eason, op. cit., p. 68.
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By the middle of the /eighteenth/ century there

had taken shape, alongside the system based on

Murray,* a second approach emphasizing "analysis."19

The word "analysis" refers to the examination of sentenées
as a whole, théir clasgification, and the determination of the
major sentence elements. Thus, in sentence analysis subjects,
verbs, and objects were identified as single words. These major
sentence elements were considered the central framework of the
sentence, and, other words were considered modifiers of those

central constituents. Therefore, other words were considered

secondary elements of the sentence.

Definition of the English Houn

The definition of the English parts of speech will begin
with the noun as defined from the traditional point of view.

The definition of the noun from this point of view is of
a philosophical nature, and it describes the noun very sinmply
without goiﬁg into the details concerning structural aspects in
connection with this part of speech. A traditional definition of
the noun is the following one:

A noun is the name of anything: boy, Mary, loveliness,

sun, alacrity. (Inasmuch as a noun is the name of

anything that may be the subject of discourse, by an
extension of this definition phrases and clauses may

9g1eason, op. cit., p. 72.

*Lindley Murray was an American lawyer who emigrated to
England and settled there. At the request of the teachers in a )
girls' school in York, he compiled and published in 1795 his English
Grammar Adavted to the Different Classes of Learners, which was to
Pecome one O the most well-accevted grammatical textbooks of his
time not only in England but also in the United States.
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function as nouns.ao

A definition of this sort is clearly general since the term

Yanything" actually imPlies a broad va.~iety of possibilities which
could be considered nouns. 3Besides, a noun is defined as a word
that names anything which makes the denotation of the definition

even broader since verbs also name an action as well as adjectives
name qualities. That is, in this definition we face the problem
that many words that are not considered nouns could be described

like this. In "my book is red," for examvle, "red" describes a

quality, but this word is not primarily a noun.

Definition of the English Pronoun

The second concern of this section is the definition of pro=-
noun from the traditional noint of view.

The traditional definitions of this vart of speech seem to
agree in that characteristic of the pronoun of being a "substitute"
for the noun., One of these traditional definitions states the
characteristic mentioned:

A pronoun is a word that is used as a substitute
for a noun: he, she, it, which, that, these.?2l

The function of the pronoun in the sentence is of conside=-
rable importance since those people involved in a conversation or
the reader, for example, must be aware of that part which the pro-
noun is referring to in the context of the conversation or in the
context being read.

Unless the speaker and listener or the reader are fully

20 g .
Pence and Emery, o». cit., p. 5.

“lruid., Be b
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aware of what the pronoun is hinting at, the whole meaning of a
certain utterance is lost. This part of speech is not as descrip-
tive as others:

-,

They/the pronouns/ are less descriptive than

most other words; they hint more than they

denote exactly, and with regard to many of

them...their full import..can only be

grasped from the whole situation or context. 22

Thus, the meaning carried by this part of sveech is
definitely important. If the meaning of the pronoun is not clear
in a given context, it can cause serious misinteroretations of a
particular utterance. For example, in the sentence "the coat is
dirty, it has an ugly spot, it must be taken to the cleaner's,"
the second pronoun "it" is misleading and very ambiguous

because we do not know what must be taken to the cleaner's the

coat or the spot.

Definition of the English Adjective

The noun cannot express by itself the various qualities
that characterize it, thus, it is the function of the adjective
to exercise this particular characterization of qualities.

The traditional definition of the adjective confirms this
function of the adjective. The definition points out the function
of the adjective:

An adjective is a word that modifies a noun or

pronoun., It is probably most useful here to

consider the articles a, an, the, and the

possessive forms of nouns and pronouns, when

used to modify nouns, as in the classification
of adjectives.23 :

22Jespersen, op. cit., p. 68.

23Kierzek and Gibson, op. cit., P. 35

———
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The grammatical term "modify" means to qualify, limit, or
restrict. That is, the princiral function of a modifier is to
narrow the extension of the thing being modified. Thus, for
example "red pencil" is-not as broad a concent as saying simply
"peﬂcil." The last term is more general than when using a modifier
such as "red" which limits or restricts the meaning of the expres-

sion to only one kind of vencil.

Definition of the English Adverb

The next part of speech to be analyzed according to the
traditional view is the verb. This part of speech has the
functions of modifying and describing--similar to the function
of the adjective--certain elements whithin the structure of the
sentence such as a verb, ancther adverb or an adjective.

A traditional definition of the adverb will help us
understand the importance of this part of speech:

An adverb is a word that describes or modifies

a verb, an adjective, or another adverb: work

hard; drive carefully; too ill; drive very

carefully.2k

In the examples given ahove, the adverbs Yhard," "carefully,"

"too," and "very" describe or modify the verbs "work," and "drive,"

the adjective M"ill," and the adverb "“carefully.!

Definition of the English Prevnosition

From a traditional point of view the preposition is used
to show the relationship that exists between nouns or pronouns

and other words in the senience.

chpence ana Emery, op. €ik.; Pe 6



The definition of this part of speech states that the
function of the preposition is that of relating and that that
function is of various-kinds; however, the definition does not
specify the kind of relitionship that the preposition establishes
between given elements.

The definition of the preposition suggests that:

/It/ is a word used to show the relation

between a noun or pronoun, called its object,

and some other word in the sentence.2

The prevositions are divided into two groups: those known
as "single prepositions" and the "group prepositions." In the
first group we have these prepositions: at, by, in, for, from,
off, on, up, above, after, around, before, behind, between, below,
during, except, over, through, under, until, without. In the
second group we have those prepositions composed of two or more

words such as: by means of, in front of, on account of, in place

of, with respect to.

Definition of the English Article

In dealing with the English article, it is necessary to
distinguish two articles, the definite article, i.e. the one that
refers to a specific item, and the indefinite article which refers
to a particular object of its kind without specifying it.

- The traditional definition of the definite article is the
following:

"The" is generally called the definite article:

a better name would be the defining or determining
article. It has really two distinct functioms,

22

Kierzek and Gibson, Op. cit., p. 36.
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that of determining in itself, and that of deter=-

mining in connection with a following word or

words containing the essential specification.Z2

Thus, in connection with the two functions of the definite
article, this part of speech is further classified into two cate-
goriés: the article of complete determination, and the article
of incomplete determination.

The indefinite article, on the other hand, is the one which,
before vowels is used in the form "an," while when it goes before
consonants it is used in the form "a." This article is also
called "the article of indetermination."

The definition of this article, from a traditional stand
poinf, states that:

In ordinary use the indefinite article a (an)

designates an object as merely one among

other objects of the sane class.27

Thus, in the exanmple "a book may be a great comfort at

times," "a book" refers to any book actually without specifying

any other aspect in connection with books.

Definition of the English Verb

The word that carries the dynamic part of a sentence is
generally the verb. This word represents action, state of being,
and occurence.

Traditionally, the verb is considered that part of speech
which conveys the action involved in a certain expression; thus,
the definition states:

A verb is a word (or phrase) that expresses action
(birds fly), being (I am), or state of being or

26

Jespersen, op. cit., p. 161.

—

27Pence and Emery, op. cit., p. 324.
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occurrence (I become; he seems; she d.ied).a8
The verb is that part of speech which gives life to an

utterance. The verb is, an essential element of the sentence; a

sentence generally contains a verb, and if we find an expression

that.evokes or implies the meaning of a verb, we are in the pre-

sence of a sentence. Thus, unless a verb is provided or understood,

we are not dealing with a sentence.

Definition of the English Interjection

The interjection is that part of speech which conveys an
emotional tone or meaning when it is uttered. It seems apparent
that the most peculiar characteristic of the interjection is its
emotional nature. Another basic feature of the interjection is
the spontaneity with which it is uttered.

The traditional definition of this part of speech considers
the interjection an exclamatory expression. The definition also
tells us about the emotional nature of this part of speech:

An interjection is an exclamatory word that usually

expresses strong emotion: Ah! Alas! Oh! An interjec-

tion has little or no grammatical function in a

sentence; in fact, an interjection is often written

as if it were a complete sentence. Heavens! Vhat a

mess! 29

Moreover, the interjection does express a completé thought.
In this respect the interjection could be thought of as the most
primitive form of sentence. A few words are interjections such

as: Ah! Alas! Oh! but there are many words which can be used as

interjections.

28Pence and Enmery,
291bid., p. 7.

s Bibey; Di 6

—_—
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Definition of the English Conjunction

A conjunction is a particle used as a cognecting word
which joins or connects sentential elements. The relationship
between the eleﬁénts that the conjunction joins is shown by the
particular conjunction used, whether this connecting word is
"bug;" "and," “nor," M"if," Malthough," "because," "that,"
Mest," "since," or Muntil."

Traditionally, the conjunction is defined in these terms:

A word whose function is to join like things together,

i.e. a noun or its equivalent with another noun or

its equivalent, an adjective etc...with another,

adverdb etc...with adverb etc.., verb with verd, or

sentence with sentence.

Thus, in the exaﬁple "John and lMary are cousins" the
coordinating conjunction "and" is joining two nouns "John" and
Miary." A conjunction is called "coordinating conjunction” wheﬂ
it joins two elements which are grammatically of equal value.

On the other hand, in an example such as "they will come if

they can afford the plane ticket," the subordinating conjunction

Nif" is joining a main clause to a subordinate clause.

30

Fowler, OD. cit., p. 104.
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ENGLISH PARTS OF SPEECH

AS DEFINED BY STRUCTURE

-

In defining the }erm "structure" it was stated that it was
that ""whatness" which makes one part of speech uniquely different
from another. By "whatness!" is meanﬁ "what we are déaling withn
or "the nature of that with which we are dealing." That is, we
are concerned with the "isness" of the part of speech in question,
whereas when we talk about "function" we are concerned with how
a particular vart of speech can and does behave within the
structure of a sentence. By "function" we are referring to the
specific organic treatment of a part of speech.

The practicality of defining the parts of speech by
structure has already been pointed out in the first chapter.
However, it is essential to reiterate that it is a very meaningful
experience to define the parts of speech by structure because there
is only one structure for a particular part of speech while parts

of speech themselves are multi-functional.

Definition of the English Noun

The traditional definition of noun stated that it is that-
part of speech which names anything. Both terms "names" and
"anyﬁhing" proved to be too general for a definition of noun.

Thus, in attempting to define this part of speech by the traditional
method, we would fall into various difficulties because of the
vagueness and ambiguity of the terms used in the definition.

In attempting to define the noun by structure we use

certain basic sentence patterns in which the noun is found in
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speéific positions, we should be more successful in our definition.
However, sometimes we will find words that behave as nouns--nounals-=-
in the position of the noun. For example in the sentence "the brave
will be praised" we have, in NP1, an adjective which is behaving as
a no;n. Further, in the example "studying hard is not easy" the
verb form "studying" is a verb behaving as a noun.

Therefore, it is not always possible to identify nouns
according to the position they occupy in the sentence. This
identification should be done by structure-=-the "isness" of the
word in question.

Thus, in defining the noun by structure in order to achieve
the most reliance, it is effective to use some tests that offer
such reliance.

The noun is that part of speech which

1. is structured to answer the questions of more, fewer,

or less.
less kindness few books
more pity less achievement
more guilt few children
less hope more women

It seems that such a definition would leave out the proper
nouns, but by usiﬁg the generic noun corresponding to each proper
noun, it is possible to apply the more-fewer-less test; for
example:

America - continent

more continents

fewer continents

less continents
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John =~ man

more men

fewer -men =

less men

Spot (dog's name) - dog

more dogs

fewer dogs

less dogs

The grammarian Jesperson J. Becorate recognizes as effective
the "more-fewer-less" method for identifying nouns by structure.
Becorate says:

I know that Lees has done extensive work in nominalization.

But he, like evcryone else, seems to confuse structure

and function. The noun is structured to function in

terms of the quatitative "how much?" and "how many?"

The noun has more than two qualities, certainly. The

noun responds to "more," "“fewer," and "less." Then,

certainly, the noun is structured before the pure

noun, but not before any kind of a pronoun, or

pronounal .21

From this definition it is possible to deduce another of
the methods of definition of the noun by structure, namely that
nouns are structured to include the concepts "how much?" and '"how
many?" in their isness.

2. Nouns are structured to include the concepts "how much?"
and "how many?" for example:

how much water?

how many books?

31Jesperson J. Becorate, French Rev., XLVII, 4 (1970), 489-492.
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how much energy?
how many studies?
how much trouble?

3. The noun falls into two categories: one which contains
those nouns that can be counted (count nouns), and the other that
contains nouns that cannot be counted (mass nouns); for example,
count nouns: men, book, tree, street, avenue, light, Mass nouns:
waﬁer, milk, coffee, kindness, pity, fear, heat.

L. The noun has more than one quality or attribute; for
example: "beautiful house." Indeed by saying simply that "the
house is beautiful," not all the qualities and attributes of
"house" have been-exhausted. Thus, more gualities could be
added to the noun.

5. The noun has some typical endings such as: —ment,-ness,
-th, -ity; for example:

lament, judgment

goodness, shyness

worth, truth

rarity, plurality

6. The noun shows possession by the addition of " !s" or
Ng! " as in the following cases: Robert's house, the Johnsons' car,
the students' interest.

7. The nbun is structured to- talte before it a pronoun or a
pure noun acting as a noun; for example: my kindness, our secret,
its collar, her intention, stone house, brick wall.

It is apparent, however, that there are other parts of

speech that can function as a noun. Carl Lefevre's Linguistics,.

English and the Language Arts points out:
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Words that can fill such slots or frames as
those below are nouns as defined by distribution
in sentences,32
Then, the noun.itself or other parts of speech used as nouns
--nounals--may fill the“’slots corresponding to the noun. Thus, a
word should not be defined as noun unless it is a "pure noun."

Other parts of speech which function as or are used as nouns are

called nounals.

Definition of the English Pronoun

The traditional concept of the pronoun considers this part
of speech as a substituting element for a noun. However, in
defining the noun from the point of view of structure, it has
been stated that there are other parts of sneech that can function
as a noun--the nounals. Therefore, the traditional definition of
pronoun fails to agree with the structural one.

Thus, the definition of pronoun can be restated as follows:
the pronoun is that part of speech which--like other parts of speech
=-can be used as a substitute for the noun with the unigue charac-
teristics that, unlike other parts of speech, the pronoun cannot have

a regular determiner’2® before it. However, since for the noun

32Carl Lefevre, Linguistics, English, and the Languare Arts
(Boston: Allyn and Bacon, Inc., 1970), XIX, ». 113.

32aThe determiners are divided into: preregular determiners
such as: only, just, all, both; regular determiners such as: this,
that,these, and those. The vossessives: my, your, his, her, their,
John's, The definite article and the indefinite article: the, an, and
a. The ones labelled as "behaving as articles" such as: each, any,
every, some, many, ¢ - null. The postregular determiners. The ordinals
such as: first, second, third, fourth, etc..The cardinals: one, two,
three, four, etc..The intensifiers: very, many.a, a bit, pretty,
rather, so. The comparatives and superlatives such as: more, most,
fewer, less, least. Both the preregular and postregular determiners
are optional. One is mandatory of the regular determiners.
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it is mandatory to have at least one regular determiner, and one
of the choices of these determiners is ﬁ-—gull-—it is possible to
adopt such a determiner, for the pronoun.

Thus, it is now possible to define the pronoun by structure:

1. The pronoun is that part of speech which, thé same as the
noun, can reflect more, fewer, or less. That is, the pronouns are
s0 structured to meet the how much-how many? tests.

2. The pronoun can have two or more qgualities or attributes.

5. The pronoun shows, by structure, two forms:

my, mine her, hers
your, yours our, ours
his, his their, theirs

L. The pronoun can show plurality; Por example:

I - we

he, she, it = they

me = us

him, her =~ then

The pronoun cannot take a regular determiner before it

other tnan null (&).

Definition of the English Adjective

The adjective is traditionally identified as that part of
speech which describes, limits, and modifies. However, the descrip-
tion that the adjective can exercise is extremely limited since by
describing it can only refer to one characteristic of that which
is being talked about. The limitation that the adjective can
_exercise on a noun or on a nounal is relative because certainly

a noun cannot be limited or restricted by simply placing an adjec=-
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tive before it. In order to limit a noun or a nounal it would be
necessary to specify more or deal with the minutest details and
connotation:; this word may have. The adjective cannot modify a
noun (or nounal) since when they are used together, the noun
doeé not suffer an overwhelming alteration. Thus, in the expression
"a high building,'" the adjective "high" is expressing only one of
all the possible gualities of the noun "building." Further, no
significant alteration is suffered by the noun because no matter
what quality is put to this word, it is still a "building."
Moreover, the adjective does not limit the noun in this case;
it is only expressing a characteristic of the noun, namely that
of being "high."

From the point of view of structure, the adjective is that
part of speech--in English--which:

1. meets the "seems," "very," and "quite" tests. Thus,
for example:.

The big table seems quite big

The tall glass is very tall

The dirty car seems very dirty

This test requires that the word being tested for an
adjective must appear twice within the structure of the sentence.
First, it must appear in the noun phrase to the left of the noun
and-before the verb (in the subject of the sentence). Second, this
part of speech--the adjective--must appear to the right of the
verb following the words seems, very and quite.

2. The adjective not only has rhythm, but also is longer
than any other part of speech in English from the phonological

point of view. This aspect of the adjective makes the utterance
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in which it appears have a harmonious distribution of sounds. Let
us consider the concept which Rainard Skola, a norwegian scholar,
has of the adjective. Skola says:

The "adjective" has many, many functions. But structurally,
the adjective when placed before the nounal and after the
verb as a verb completer is structured to meet the euphony
of the intensifier and/or the "appearance" verbs. Further,
the adjective is structured to keep its phonological speed
ratio when placed in any position in the sentence, where
the adjective can have alternate positions.
If we consider the example:
The tremendous impact of the storm is frightful,
both adjectives "tremendous" and "frightful" have a slow articula-
tion together with a euvhonious tone in their intonation. Further,

these adjectives--as all adjectives in English--carry secondary

stress in normal speech.

Definition of the English Adverbdb

The traditional definition of the English adverb regards this
part of speech as a modifier of such words as a verb, an adjective
or another adverbd.

From the point of view of structure, we know that the fourth
position in a kernel sentence is taken by an adverb or an adverbial
expression, i.e. an adverb or any other part of speech behaving as
an adverb can occupy that position. However, we must make clear
that‘not all words in that position are adverbs by structure. In
connection with both the position of the adverb as well as its
nature, L.0O. Reznikola's essay "Nature of ths Adverdb" states the
following: |

The "ubicuitous" adverb, as Barnes, Sledd, and Kline
have shown has the structure to appear in all four

33Rainard Skola, Nord. Psykol., XXI (1969), 17-37.
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positions in the basic sentence, or kernel sentence.

Barnes has shown psycholinguistical elements in the

adverb with regard -to braking down_emotions and

building up cerebral associations.

Thus, the adverb can be_moved within the structure of the
sentence depending on tﬁe meaning the speaker or writer wants to
convey in his sentence.

Then, we are now in the position of defining the adverb by
structure. The adverb is that part of speech which:

1. whén in its fourth position, it is moved to another posi-
tion in the sentence it slows down the spced of the sentence) for
example:

He works constantly,
can be said "he constantly works." In this last example, the
speed of the sentence varies in relation to the first sentence
in which the adverdb "constantly" is in the fourth position. We
take longer in saying the latter.

2. Tﬁe adverb can be identified by the stress carried,
in context, on one-syllable words and on the final syllable of
a multi-syllable word.

Thus, the adverb of a single syllable, in sentence context,
carries full stress; for example:

She brought the books down.

They carried in the body.

Further, an adverb with more than one syllable, in sentence

context, receives tertiary stress in its last syllable as in:

BHL.O. Reznikola, "Nature of the Adverb," trans., A.B. Fina-
’
den, Abstract in English, Vopr. Filos., X1(1970), 27-32.




She works happily,

in which the ending "-1ly" is weakly stressed.

Definition of the English Prevosition

- From the structural point of view, the preposition is that
part of speech which is structured to appear before a noun or a
nounal which cannot be the subject nor the object of the sentence.

This concept of the preposition is defined by Yille, Pavoa-
ran and Taub's essay "The Preposition as N3;" this definition
states the following:

«+othe preposition is so structured to stand before

a noun or nounal of the N3 variety--where N1 is no-

minative, N2 is objective, N4 is the indirect object

--for want of a better term--and N- is the apvositive.

That is one way to do it.~”

However, we face the problem that there are prepositions
which are spelled the same as some adverbs, such as: in, down, off.
The problem is how to identify the prepositions without confusing
them with the adverbs. Let us consider the problem. The preposi-
tion is that part of speech which czn be distinguished from an
adverb spelled in the same manner by:

1. the fact that the preposition cannot be used in a
sentence that is pattern II--where the preposition has the same
spelling as an adverb. "Jane turned off the light" is a sentence
of pattern II. It can be transformed into "the light was turned
off by Jane." Thus, since the sentence is pattern II (verb tran-

sitive), "off" is an adverb.

2. the fact that when a preposition and an adverb have the

35Yille, Pavoaron and Taub, "The Preposition as N3," Leeds
Centaur, XL, 3 (September, 1968), 183-199.
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samelspelling, the preposition carries a secondary or tertiary stress,
whereas the adverb carries a primary stressj for example :

He brought down. the books.

They came in with the guests.

In these two examples, the adverbs "down" and "in" carry
primary stress.

On the other hand, in the following examples:

He got up early in the morning.

They came at seven o'clock.

John lives near here.

The words "in," "at" and "near" are prepositions because

they appear before expressions which are not objects of the verb.

Definition of the English Article

There has been some controversy involved in the question
whether to consider the article a part of speech or not. Some
scholars have considered the article as an adjective while others
have neglected it altogether and have not even considered it as
one of the parts of speech. Still others label the article as a
"particle" whose function is to limit the extent of the noun which
it precedes.

The controversy of whether to consider the article as a
partAof speech or as some other grammatical unit dates back to

1732 as L.R. Hamalian points out in the London Literary Journal:

Hamalian and R. Judy have each struck at the nature
of the article. From the time of McPherson (1732)
there have been many claims or assertions that the
article is no vart of speech, that the article is
an adjective, or that the "article! is simply an
"article."36

361,.R. Hamalian, London Literary Journal, IV, 2 (November,
1968), 172-176.
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On the other hand, if we recall the traditional definition
of the article we would be able to ascertain that the functions of
the article--those functions of determining or specifying the word
or words which it precedes--are of the utmost importance in identi-
fying the meaning of the word or words which it modifies. Thus, this
function of limiting which is somewhat different from that function
of the adjective leads us to consider the article as a word which
has a distinct function, unlike any other part of speech. Therefore,
when dealing with the article, we are in the presence of a part of
speech whose relationship to the word or words it precedes makes
it--the article--an essential method of identification of the item
or items used after it.

The structural definition of the article, on the other nand,
defines the article as that part of speech which always stands for
all the qualities of the noun or the nounal(s) before which it
appears. The adjective is different from the article in that the
former stands for only one of the qualities which the noun or
nounal possess. Hamalian discusses this matter rather thoroughly:

The adjective can modify, can signal, or can point

to a nounal with respect to ne feature only,

"yhaite," "fall," "mean," or Yred," among other

possibilities...But the article is the only part

of speech which can stand Wefore all the attri-

butes of that nounal. To be certain, these

attributes are not specified, but when I say

"an orange," that "an" stands before "orange"

in such a way as would indicate the entire

orange.>?

Thus, if we consider the examples:

The children are in the park.

37Hamalian, op. cit., p. 174,

e
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A story told by an older person is interesting.

An article is a part of speech.

The articles "the," M"a," and "an" stand for all the quali-
ties of "children," "story," and "article" respectively.

We should note that the only English articles are "the,"
"a" and "an." Moreover, there are certain regular determiners

which behave as articles, such as: several, all, each and every.

Definition of the Znglish Verd

One can define the verb is terms of its being in the second
position of the basic sentence or kernel sentence. That would be
a reasonably close definition.

We can say that the verb is the part of speech which
occupies the second position of the basic sentence pattern, as in:

The boy runs well today.

The. boy could have run well yesterday.

The boys are happy today.

However, there is a problem when there is a noun which
behaves as a verb; for, most assuredly that nounal will stand in
the second position. One realizes, of course, that even the noun
will be otherwise and additionally defined. There will still be
the occasion when the verb and noun will meet the same test(s).
However, these will be cut down markedly.

R.S. Rosenberg has a significant statement on this score:

Let us shunt aside the definition of the verb as that

which indicates "state-of-being!" or "action." There

are many fuzzy areas that way. If we can make the

following statements we have a verb (with the proviso

that when the noun meets the same tests, or what we

consider the noun meets the same tests, the word will
be called a "noun" functioning as a verb. The reason
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will be that what we "speak about" has that urgency
to be designated the noun):

He runs He kicks
He is running. He is kicking
He ran He kicked
He may run o He may kick
He has run He has kicked
He is
He was

He was being
He has been
He may be

I could say more, but leave the rest to the reader.
He may need additional help in determining whether
there is the verb or noun occasion. Another useful
hint to him is that he consider 'back-formation.’
When I drop the "er" from one 'who does' as in
'baker! to get "bake," I still have a verb by
structure. I do not take the "er" from 'stoner!

to get 'stone.' Thus, I say with 'stone' as a
noun which may function as a verb.39

The verb, then, is easily identified structurally in terms
of its ability to make utterances of the present, the past, the
progressive, the present perfect, and the modal itens.

Furfher, this set of utterances is an incidental and
effective way of indicating the nature of the verb markers or

auxiliaries.

3SR.D. Rosenberg, "The Nature of the Verb," J. Verb, Learn,
Behav., IX, 4 (1968), 818-833.
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Definition of the English Interjection

The interjection is defined by structure as that part of

”

speech which consists of a word or two compressed from other words.

The. articulation of the interjection is followed by the fade-out
of the voice. This aspect--the fade-out of the voice--is the way
in which the sentence is defined. Thus, the interjection is equi-
valent to a whole utterance because of this particular intonation.

J. Sledd, in his essay "This Matter of Economy in the
Interjection," points out the basic aspects of this part of speech:

I do accept the definition of Lefevre that "a sentence

is a word or group of words followed by the fade-out

of the voice." 'When I say "Amen," my voice fades out,

and, usually, on a fade-fall. I am probably saying,

in reality, "Praise be to all men." Likewise, such

ejaculations as 'Ouch'!, 'Alas'! and 'Too bad'! come

in this category. I, then, can define the Interjec-

tion, or Ejaculation, or Exclamation as a sentence

consisting of one or two words, SE uctured as the

condensation of a group of words.

It would appear, then, that an interjection or exclamation
is that expression which is s0 structured as to have the value of
the sentence, in English, and, presumably in many other languages.

Or, we can be more succinct. T.S. Rodgers is much more
terse and convinced:

In short, the '"Interjzction,' as the part of

speech, is most certainly a sentence of one
or two words. What else?

39J. Sledd, "This Matter of Economy in the Interjection,"
Notes on Texas Conference on Linguistics, July 17-19, Austin, Texas.
1969, p. 12.

40T.S. Rodgers, "On the Exclamation, Briefly," Int. Rev.
Appl. Ling., III (November, 1969), 327-343.
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Thus, even though at times the interjection does not consti-
tute a whole sentence when articulated, i.e. it does not contain
the basic elements of a kernel sentence--a subject and a verb--
it is equivalent to a complete utterance. Further, the interjec=-
tion is followed by the fade-out of the voice, a fact that contri=-

butes to its classification as a "complete utterance.”

Definition of the English Conjunction

As its name indicates, the main function of this part of
speech is to "connect" words, phrases or clauses. The conjunction
is divided into two categories, the coordinating conjunction and
the subordinating conjunction.

The conjunction that joins elements that are grammatically
equal is the coordinating conjunction. On the other hand, the
subordinating conjunction is the one that joins two elements, one
with greater_gramﬁatical importance than the other.

In the following examples we will deal with the coordinating
conjunction:

a. John and Mary are cousins (the coordinating conjunction
"and" joins two nouns, "John and Mary.").

b. Up hill and down the road they went (the coordinating
conjunction "and" joins two phrases, "up hill," and "down the road.").

¢. The noise grew louder and I got a headache (the coordi=-
nating conjunction "and" joins two elements--in this case two
clauses-="the noise grew louder," and "I got a headache.").

In the following example, we can clearly see the distinct
function of the subordinating conjunction, i.e. to join two clauses

where one-~the subordinate clause--has less grammatical importance
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thanlthe other clause=-the main clause. Thus, let us consider.this
example:

I will pass the-exam if I study hard.

In this example the subordinating conjunction "if" joins
the subordinate clause "I study hard" to the main clause "I will
pass the exam."

On the other hand, this matter of the function of the con=-
junction is well described by A.S. Hornby:

There is little question that the conjunction must
be otherwise defined than as that zart of speech
whose "function" it is to join elements. VWhy do
we not say that the conjunction "is that part of
speecn which can apvear when two elements of
equal value do appear--or more than two elements
of equal value--when, before there were two
separate items. If we do define in this manner,
then we can talk about M"and,"But," "for,"
“either," "nor," or "yet" as conjunctions. When
we speax about "when," "where," "because," and
other such terms as subordinate conjunctions, we
shall be talking about other parts of sveech
used as conjunctions. And we shall be on solid
ground.41

The conjunction, then, is the part of speech which is
structured to appear when like elements are seen together when,

otherwise, they would be separate, as in the following examples:

and and
but but

1 boys for 1seeing the girls for

2 girls Altaer 2seeing the boys eithar
or or
nor nor
yet yet

QIA.S. Hornby, "A Closer Look at the Conjunction," Cambridge
Language Review, V, 3 (Fall, 1969), 17-43.
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and .

but

1 we shall be seeing the boys for

2 we shall be seeing the girls Ll

or
nor
yet

Further, it is important to note that there are other parts
of speech which can be used as conjunctions. That is, they function
as conjunctions, but they are structured as other parts of speechj
For exanmple:

a. She understands. John is.

She understands who John is.

b. I arrive. He arrives.

He arrives when I arrive.

In these examples the words "“who," "what," and "when" are

fuﬁctioning as conjunctions although they are not structured as

such.



Chapter 3

»

SPANTISH PARTS OF SPEECH

AS DEFINED TRADITIONALLY

In dealing with the Spanish parts of speech, it is very
important to point out the fact that the guidelines for such defi-
nitions are based on the standard grammar for the Spanish language,
the grammar of the Real Academia Espafiola.

A few remarks in connection with this organization will
clarify its purpose as well as its nature. First, let us deal
with the academy when it was first organized in 1713, and what
were and are its objectives:

La Real Academia Espanola /fue/ constitufda en

Madrid en 1713, a imitacidén de la Academia

Francesa, y autorizada por Real cédula de Felipe

V dada el 3 de octubre de 171L. Su lema "limpia,

fija ¥y dalesplendor," resume el propésito de la

institucion: cultivar y fijar las voces y vocablos

de la lengua castellana en su mayor propiedad,

elegancia y pureza.k42

The meaning of this motto is "it cleans, determines and
gives splendor to the language," ==referring to the functions of
the acadeny.

When this linguistic body was created in 1713, it began
to function with eight members. At present, it has thirty-six
members, thirty corresponding members in the Spanish provinces,
and more than forty abroad.

In 1926 the academy created new memberships for represen=-

tatives of the different regional languages of Spain. Thus, the

i
: A‘Mlguql de Toro y Gisbert (ed.), Larousse Universal Diccio-
nario Enciclovedico (Paris: Zditorial Larousse, 1963), p. 13,
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Catﬁlén, the Gallego, the Basque, and the Valenciaﬁ languages were
represented in the acadeny.

The Real Academia Espahola has collaborators all over the
world. These collaborators as well as the members of the academy
are éf the most varied activities and professions ranging from
lawyers, medical doctors, engineers, archaelogists, to philosophers,
priests, professors and grammarians.

Moreover, the academy receives invaluable contributions
to the study of the Spanish language from the local academies
throughout the Spanish-speaking world. Thus, such countrieé as
the following contribute with linguistic material to the Real
Academia Espanola: Colombia, Mexico, El Salvador, Venezuela, Chile,
Peru, Costa Rica, Uruguay, The Phillipines, Panama, Cuba, Paraguay,
Nicaragua, The Dominican Republic and Argentina.

The fact that the collaborators to the Real Academia
Espaﬁola are -of s0 many varied activities together with the fact
that so0 many nations in the Spanish-speaking world, through their
academies, contribute to the study of Spanish makes this language
a very unigue one in the sense that it is very uniform. So, Spanish
is a language whose structures have not varied considerably through-
out its evolution. Furthermore, although regional idiomatic expres-
sions--regional here refers to the idioms that have appeared in
the Spanish-speaking countries--have developed, they have not made
an overwhelming impact in the languaze so as to make it develop
.into a complete set of heterogeneous dialects. Fortunately, Spanish
has maintained sone uﬁiformity wherever it is spoken.

On the other hand, it must also be noted that this tendency

of maintaining a central linguistic body to keep uniformity in the
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Spaﬁish language--the Real Acadenmia Espéﬁbla-—has come under attack -
by linguists who are concerned with the changing structures of
modern languages and with the usage of these languages.

Thus, Brian Steel's essay "Contrasting Approaches to
Spanish Lexicography," published in the linguistic journal
Hispania contains some significant comments on this matter.
Steel reminds us in his essay that the Real Academia Espanola was
founded in the eighteenth century and, since then, the basic
approach to lexicography and grammar in Spanish has been marked
by an excessive caution and dogmatic purism. Steel comments:

The existence of an official body whose duties

include those of debating the claims to accep=

tability of words and syntactical ratterns comnon

or specialized use has meant that the DRAE/Diccio-

nario de la Real Academia Zspanola/ and the GRAE

/Gramatica de la Real Academia Espanola/ lag

perpetually behind in many matters of current

usage. Even the 1365 edition of the DRAE is

as notable for the items which it omits as for

those which it apvroves.k

This dogmatism has led the Real Academia Espanola to
neglect the current usage and has dealt mainly with a prescriptive
type of methodology rather than a descriptive method. Further,
this neglect has been felt by some authors who have felt a need

for more complete works on the matter of usage. Thus, it is

fortunate that Manuel Seco's Diccionario de Dudas y Dificultadss

de la Lengua Espanolal4 was published to help us in problems

concerning usage. Another work which is of invaluable help to

usBrian Steel, "Contrastihg Approaches to Spanish Lexico-
graphy," Hispania, LVI (March, 1971), 46-52.

hhManuel Seco, Diccionario de Dudas y Dificultades de la
Lengua Esvaiola (Madrid: Aguilar, 1961).
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the scholar of Spanish is Marfa Moliner's Diccionario de Uso del
Espafiol. 45

Definition of the Spanish Noun

Since the importance of the Real Academia Espagola has
already been pointed out, it is now possible to define the Spanish
parts of sveech. These definitions will be based on the traditional
concepts given by the grammar of the Real Academia Espanola or by
other Spanish grammars which have been based on the grammar of t@e
academy.

The Diccionario de la Real Acadenia Espallola defines the

noun (sibstantivo or sustantivo) as that linguistic unit that:

Que tiene existencia real, independiente,
individual.k6

This part of speech has total independence in the sense'
that when the word is referred to it denotes no other words or
relation to no other words. For example, words such as: "el hom-
bre," "el r{b," Mos érboles," refer to the words "man," "river,"
and "trees" without any relation tc other words.

This characteristic of independence of the noun is under-
lined in most of the grammars of the Spanish language. By indepen-
dence of the noun is meant that characteristic of this vart of
speech of standing by itself and having meaning; that is, even
though the noun dées not relate to aﬁy other words--when in isola-

tion--it does have the ability of denoting and connoting meanings.

The grammar of the RAE¥ defines the noun from the sanme

45,

foliner, ov. cit.

-usDiccionario de la Real Acadenia Espanola, op. cit., pP.1181.
*Hereafter, RAE will stand for Real Academia Espaliola.
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point of view it also points out the characteristic of indepen-
dence of this part of speech. The definition of the grammar of
the RAE defineg the noun in these teras:

Nombre substantivo, llamado tanbién Ynicamente

nombre o substantivo, es aquella parte de la

oracidn gque sirve para designar seres, rersonas

0 cosas que tienen existencis independiente,

ya en la realidad, ya por abstraccidn o personi-

ficacion; como piedra, Alfonso, Toledo, virtud,

verdor, color, dureza.

It seems apparent that in this definition the function of
the noun has not been included. The grasmarian Andres Bello
includes the function of the noun in his definition of it. "The

noun," says Bello, "is a word that can be used to designate the

subject of the sentence.m

Definition of the Spanish Pronoun

The pronoun is the second part of speech which will be
defined in this section. There are various definitions of the
pronoun, but the basis of this analysis is the grammar of the
RAE, therefore, that definition will be dealt with here.

The grammar of the RAE states one of the main characteris-
tics of the pronoun, that of being capable of "reproducing" con-
cepts; thus, it is not able to produce them by itself. The RAE
defines the pronoun this way:

Pronombre es la parte de la oracidn éue designa

una persona O cOsa sin nombrarla, g denota a
la vez las personas gramaticales.“

4Gramitica de la RAE, op. cit., p. 12.

Wriad.. v B
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That the pronoun designates persons or things there is
no doubt. For example, in cases such as "aquel," "alguien" or
"yo," these pronouns represent people. On the other hand, the
pronouns "aquello,™" M"algo," and "esto" represent a thing or an
object.

Therefore, the main function of the pronoun is that of
reproducing certain concepts since, according to the definition
of the RAE, it cannot express those concepts by itself. Another
function of the pronoun is to avoid the continuous and monotonous
repetition of the noun. This last function has to do more with

style than with the syntactical function of this part of speech.

Definition of the Svanish Adjective

The next part of speech to be defined is the adjective.
As we have already stated, the definition on which we base our
concept of the parts of speech in Spanish is the grammar of the
RAE; thus, we will deal with that definition for the adjective.

The grammar of the RAE has this to say about the adjective:

El nombre adjetivo, llamado tambien unicamente

adjetivo, es acuella parte de la oracion que se

junta a2l substantivo para calificarlo o determi-

narlo.49

This definition of the adjective seems oversimplified
considering the multiple functions that this part of speech has.
The adjective is indeed closely related to the noun, and its main

function is to describe the noun together with concretizing it

and pointing it out.

thramética do la RAE, O0p. cit., p. 27.

i
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In order to point out the multi-functional characteristics ‘
of the Spanish adjective, a general classification of it is provi-
ded. Thus, the adjectiVe in Spanish can be of two kinds:
qualifying adjectives aﬁé determinative adjectives.

The qualifying édjectives are the ones such as: bueno,
malo and bondadoso. The determinative adjectives are the ones
such as: algunos, muchos, todos, veinte.

The function of the noun, as it was revealed when this
part of speech was dealt'with, was to express concepts in a
limitless way. Therefore, the adjective is used to limit the
meaning of the noun. For example, by saying "persona'" we are
dealing with the term that applies to all human beings. If, on
the other hand, an adjective is added to the expression, the
meaning of the noun is somewhat limited as in "persona mala,"
or "persona grata." Thus, these examples do not apply to all
human beings; So, the adjective minimizes this limitless aspect
of the noun.

Furthermore, both noun and adjective express concepts;
the noun in an independent form, and the adjective through the
noun. Therefore, it is a fundamental characteristic of the
adjective to be used with a noun in order to modify it together

with qualifying and determining the meaning of the noun,

Definition of the Spanish Adverb

The adverb is the next concern in this section. It is
one of those parts of speech, in Spanish, labelled as invariable
or unchangeable, i.e. it does not suffer any grammatical change-=-

of number or gender--and it remains unaltered.
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The RAE defines the adverb in these terms:

El adverbio es una parte invariable de la oraci&h,

que sirve para calificar o determinar la significa-

cidn del, verbo o la del adjetivo, y a veces la de

otro adverbio.

Thus, in expreséions such as "comer bien," or "tristemente
céiebre,“ the words "bien," and "tristemente" qualify the verbd
Mecomer" and the adjective nedlebre" respectively. On the other
hand, in the expressions "muy goloso" and "demasiado tarde,”
the words "muy" and "demasiado" determine the adjective "“goloso"
and the adverb "tarde" respectively.

The adverb has been called a "circumstantial word" because
it is used for marking certain circumstances which modify or
determine the meaning of some words., Among these circumstances
the following must be mentioned:

1. The mood and manner in which an action is expressed
as in the adverbs: lindamente, asf, which are the answer to the
interrogativé " Jcomo?™

2. The place where the action takes place as in the adverbs:
aquf, alld, donde, which are the answer to the interrogative "ddn-
de?®

3, The time of the development of the action as in the
adverbs: hoy, mafana, entonces, which are the answer to the word
'@uafndo?"

4, The frequency or the repetition of the action as in the
adverbs: frecuentemente, raramente,

5. The intensity of the action. This means the degree

50

Gramatica de la RAE, op. cit., p. 131.



and measure of the action. Muy, solo, bastante and casi are used
in this case.

6. Tne affirmation or negation of the action. No and si
are used in this case. ’

- 7. The certainty or uncertainty of the action in such
words as ciertamente, acaso, quizé.

The adverb, as its definition characterizes it, not only
affects the adjective, but also other parts of spsech. Thus, the
adverb affects the verb directly and indirectly} for example:

Juan vive lejos.

In this example the verb "vive" is directly affected by
the adverb "lejos" since by changing the adverb to "cerca" it
would change the meaning of the sentence.

Moreover, in theexamples:

Juan estd muy contento (through an adjective),

Juan estd muy cerca (through an adverb),
£he adverb "muy" is indirectly affecting the verb since "muy"
has more effect on the adjective "contento" and on the adverd

of place "cerca" respectively.

Definition of the Svanish Preposition

The preposition is that particle which denotes the
relationship that exists between two elements of the sentence.
The kind of relationship that the preposition establishes between
two elements devends on the elements being joined by the preposi-
tion.

The RAE defines the preposition in these terms:

48



Esta part{cula...sirve para denotar la relacidn

gue media entre dos palabras, de las cuales la

primera es casi siempre un nombre sustantivo,

adje:ivo o verbo, y la segun@a un sustantivo

u otra palabra o locucion a €l equivalente.

Thus, in phraseé such as "el jardin de mi amigo," "dtil
para la guerra," and "compadezcoO a Juan," the prepositions "de,"
"'para," and "a" denote the relationship that exists between the
nouns "amigo," "Yguerra," and "Juan" with the noun "jard{n," the
adjective "ﬁtil," and the verb "compadezco."

The prepositions in Spanish are the following: a, ante,
bajo, cabe, con, contra, de, desde, en, entre, hacia, hasta, para,
por, segﬁn, sin, so, sobre and tras.

The word preposition comes from the Latin words "prae"
that means "before" and "positio" that means Wposition! i.e.
the meaning of "preposition'" is "word which is placed before
another word." This meaning determines the main characteristic
of this particle which is none other than to establish relation-
ships between two words together with creating an expression which
is a unity with meaning. The relationships which have been
mentioned above are established among objects, phenomena and
objects, i.e. among nouns; adjectives and nouns; verbs; pronouns;
adverbs; adverbs and nouns; verbs and nouns or interjections and
nouns.

In Spanish--as in the other romance languages--the role
of the preposition is very important since it substitutes the

different relationships which exercised the six cases of Latin

declension. This role of the Latin declensions was lost in the

2VGramdtica de la RAE, op. cit., p. 138.
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Romance Languages and it was substituted by the use of the

prevositions.

Definition of the Spanish Article

Another part of sveech to be analyzed is the article.
This part of speech was, in its beginning, a demomstrative
pronoun functioning as a determinative adjective. Throughout
its evolution, it has lost its intensity and also its meaning
has lost strength.

The fact that the article has lost some strength and
intensity in connection with its grammatical function has led
some ‘grammarians not to consider the article as a part of speech.
Others study it as a pronoun. HMoreover, some scholars even
consider the article a "particle" which tends to limit the
extent of the noun which the article accompanies.

Nonetheless, the writer will base the information con-
cerning the article on the definition of the RAE which does
label this particle as a part of speech. The definition of the
RAE refers to the article in these words:

El artfculo es una parte de la oracidn aue s%rve

principalmente para circunscribir la extension en

que ha de tomarse el nombre al cual se antepone,

haciendo gue este, en vez de abarcar toda la clase

de objetos a que es aplicable, exprese tan solo

aguel objeto determinado,ga y conocido del que

habla y del que escucha.-

Obviously, the article still retains some of its charac-

teristics as a pronoun. It has a definite importance in the

structure of the sentence. Either it is omitted altogether, and

52

Gramatica de la RAE, op. cit., p. 40,
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the-sentence has one meaning, or this particular meaning is altered
completely by using the indefinite article, or by using the definite
form, . .

Furthermore, wheén the Spanish article is used before the
noun; it determines both the gender and the number of the noun,
and it must agree with the noun in these two grammatical aspects.

Summing up, the article, in Spanish, is that particle
that precedes the noun and determines the gender and number of

the latter together with the syntactical function of the noun.

Forms of the Spanish article:
Masculine Femenine Neuter
Definite Singular el 1la
lo
Article Plural los las
Indefinite Singular un una
Article Plural unos unas

Definition of the Spanish Verb

The verb is the most variable or changeable part of speech
in Spanish. The verb is that word that expresses the changes,
movements or alterations undergone by the beings and things
designated by the noun.

_ The definition that is most important for this study is
that one of the RAE. The RAE has this to say about the verb:

Verbg es una parte de la oracidn que desi§na estado,

4 L g s 5 .
accion o0 pasion, casi siempre con expresion de tiempo
Yy de persona.

25

Gramdtica de la RAE, op. cit., p. 45.
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For example, in the expressions "yo estoy agradecido,"
"tu socorriste nuestra necesidad," and "el sol se nublaba," the
verb forms %estoy," "socorriste," and "nublaba' are only three
of the main variants that the Spanish verbd can have.

The definition of the verb by the RAE has been criticized
because it seems to imply that the nouns "state,ﬁb"action," and
"passion" are verbs. Thus, this definition is considered a very
weak one.

Moreover, nearly all the definitions of the verb agree on
the fact that they consider this part of speech the "nucleus" of
the utterance around which all the other elements of the sentence
are subordinate varts. Thus, the verb is that part of speech which
gives Mlife" to the sentence. The sentence cannot exist unless

the verb is provided or understood.

Definition of the Spanish Interjection

Most grammars give a simple definition of this part of
speech and they consider it as that utterance which exoresses our
emotions. However, this definition seems to take into account
only one part of the main characteristics of the interjection
without suspecting that the emic aspects of a language are involved
in the emotional excressions conveyed by the interjection. That
is to say, the full comnrehension and_understanding of this part
of szeech can give us a cleaf picture of the idiosincratic aspects
of a language.

It seens that the spontaneity of the way in which this part
of speech is uttered, which is far from the logic process of ideas,

has led many grammarians away from the study of the interjection.
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In fact, the interjection, without being a complete sentence or
even a word, does convey the meaning of a complete sentence. It is
a sort of eliptical sentence.

It is essential, however, to base our concept of the
inte}jection on the standard grammar of the Spanish language.
The RAE defines the interjection in these terms:

s solB interjeccién es una parte de la oracion que

generalmente forma por si sola una oracidn comple=-

ta; ' ah!, ' oh! son eguivalentes a estoy admirado,

estoy sorgrendido, etc...ok

Since the interjection is generally a short utterance,
usually monosyllabic, it can be placed arbitrarily within the
structure of the sentence without altering the meaning of the
whole structure.

The interjection is the expression of states of being.

This part of speech is quite peculiar because the same interjection
can be used to express different emotions--depending on the state
of being——suéh as: anger, hapoiness, sadness, admiration, surprise,
‘terror, and soO on,

There are, in Spanish, two kinds of interjections: inter-
Jjections proper and interjections known as "impropias." The first
ones are those interjections which are formed by only one word,
generally monosyllabic. For example: jah!, jay!, ibah!, jCdspital,
lea!, feh!, jhola!, ijhuy!, Joh!, lojala!, fox!, |puf!, iquid!, |ps!,
fsus!, itate!, iuf!, izape!

The interjections "impropias" are the ones which, despite

the fact that they are considered words or parts of speech, acquire

5l*Grama'xt:i_ca de la RAE, op. cit., p. 138.
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the emotional characteristics of the interjections. They gene-
rally express admirationj for example: janda!, bravo!, jbuenol,
fcalle!, jcdmot,.  Dios mfo!, jcuidado!, jchitol, jdale!, jdemoniol,

ffuego!, ioiga!, iqué'!,-‘fsopla!, itoma!, f\raya!, fya!

Definition of the Spanish Conjunction

One of the main characteristics of the Spanish conjunction
is the fact that--unlike most of the Svanish parts of speech=-
very few Latin conjunctions were inherited by Spanish. This
fact has contributed to the formation of conjunctions by combining
words which have had various functions and various meanings through-
out their history. Moreover, since most conjunctions have had to
be created, this factor has contributed to the difficulty in
determining the exact limit between the conjunction and the adverb.

The grammar of the RAE defines the conjunction in these
words:

Conjuncidn es la palabra invariable de la oracidn

que sirve para denoctar el enlace entre dos o mds

palabras u oraciones.2>

For example, in the sentences:

Horacio y Virgilio fueron dos grandes poetas,

Juan no vendrd porque estd enfermo,
the conjunctions "y" is linking the words "Horacio” and "Virgilio"
whiie in the second example, the conjunction "porque" is connecting
two sentences.

Conjunctions, in Spanish, can be simple conjunctions such
as "y" or "o" or they can be compound conjunctions such as "para

’ w s . -
que" and "despues que." Also, the conjunctions are classified

55Gramética de la RAE, op. cit., pe« 138.

—
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according to the nature of their function. Thus, they can be
“"copulative conjunctions,™ such as "y," M"e;" "disyuntivas" such
as "o;" adversativas sth as "pero;" causales such as "pues;"

and consecutive conjunctions such as "luego."
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SPANISH PARTS OF SPEECH

AS DEFINED BY STRUCTURE

-

As it waé pointeg out in the section in which the parts
of speech in Spanish are defined from a traditional point of view,
the grammar of the RAE is the standard grammar followed by the
Spanish-speaking nations. The nature of this grammar is of a
conservative kind, and it deals primarily with philosophical
definitions of the varts of steech in Spanish. Most of the other
grammars on the Spanish language discuss the definitions of the
parts of speech, or redefine them in their own terms, but they
base their analyses on the grammar of the RAE. |

This section is aimed at analyzing the Spanish varts of
speech from a structural point of view, that is, how each part of
speech is structured to function. A study of this kind has not
been developed previously for the Spanish language, and the writer
intends to show the practicality of doing an analysis of this
sort for this language. The position taken here is that a struc-
tural methodology for the identification of the parts of sveech

facilitates this identification.

Definition of the Spanish Noun

The noun has been dealt with from a traditional point of
view. It was already stated that the noun is that vart of speech
which designates one or more objects--within objects are included
the living beings--which are considered separate entities.

From the point of view of structure, the noun is that

part of speech which carries within its structure at least one
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priﬁary stress and at least one vowel. Moreover, the identification
of the noun by structure is made possible by determining if this
word answers certain guidelines in relation to structure.

Thus, the noun 1is that part of speech which:
1. answers the guestions équé? and 6quiéﬁ? For example:
el libro, el 14piz, los arboles, Pedro, Argentina.

2. meets the "mas-menos-poco" test3 For example:

i - .
mas pan menos narina pocos ninos
/ .
pocas muchachas mas alumnos mas libros
v /
menos individuos menos agua mas calor

3. answers the question of having more than one quality,
or attributesj for example:

libro rojo casa hermosa

ninos malos animales salvajes

We can add more qualities to the nouns "libro," 'casa,"
"nifios," and "animales" because we could not say that those
qualities mentioned are the only attributes that these nouns
have.

L. is either the active or passive subject of the sentence)
for example:

El hombre es un ser racional.

El libro fue escrito por ese autor.

This possibility of identification is‘pointed out by the
grammarian Lenz:

Sustantivo es toda palabra que sirve de sujeto activo
'S
0 pasivo de una proposicion.56

It is also possible to include in the position of either

56Mart{nez Amador, op. cit., p. 1374,
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the active or of the passive noun or pronoun which would not exclude
the possibility that the latter might be functioning as a nounal.

In a sentence ‘such as:

El hombre es un ser racional,
the subject of the senfence is "el hombre" which could be substi-
tuted by the pronoun néyin which, besides being a pronoun, has the
characteristics of being a nounal, i.e. it would be functioning
as a noun. Furthermore, "él," in the context where it appears,

would refer to the noun phrase "el hombre" (in this case).

Definition of the Svanish Pronoun

The pronoun--in Spanish--meets the same tests that the
noun meets for the pronoun is defined as that part of speech which
designates a person or an object without naming it, i.e. the
function of the pronoun is to reproduce concepts, ideas, objects
or persons--in the written and spoken languaze. Since the pronoun
is a word that represents the noun, then it (the pronoun) is identi-
fied through most of the same tests which are applied to the noun.

Then, if we apply the first test used in identifying the
noun, we should be able to tell whether the same test applies
or does not apply for the pronoun. Let us consider the first test
for the noun:

1. The noun answers the questions dqué? and équién?--the
same as the pronounjy for example:

ella56a, esto, eso, ése, é1, ellos, nosotros.

56aThe feminine, singular pronoun "ella" not only designates
a person, but also objects in the femenine such as: la escuela,
lacasa, la materia, la filosoffa.
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2. The pronoun, on the other hand, also meets the "mas-menos-

poco" test) for example:

mas de ellas mds de ellos
menos de nosotros menos de vosotras
pocos de ustedes pocas de ellas

3. The pronoun answers the guestion of having more than
one quality or attributej Ffor example:

6l es alto (bajo, moreno, estudioso)

ella es bonita (chilena, floja)

nosotros somos grandes (bajos, rubios, elegantes)

More qualities could be added to the pronouns "él," Nella,"
and "nosotros."

4. The pronoun is either the active or the passive subject
of the sentence} for example:

Yo soy estudiante.

El libro fue lefdo por nosotros.

5. The pronoun answers the gquestions dquién?, dquieﬁes?,
dde quién?, cde quiéhes?, épara quién?, dbara quiéhes?, ¢con quiéh?,
dcon quiéhes?, and several of the prepositions with the interroga-
tive d'qui én?

The answers to these questions are of a considerable variety:

él, ella, nosotros, ustedes, vosotros

de él, de ella, de nosotros, de vosotros

para mi, para ti, para nosotros, para vosotros

conmigo, contigo, consigo, con usted, con nosotros, con ellos.

6. The pronoun stands for a noun as well as for concepts or
ideasj for example:

él for el hombre
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ellos for 1los nihos, los muchachos, los libros
el for el lapiz, el rio, el muchacho

ella for lMar{a, la casa, la cocina

"Esto" which can be used for a concept, idea, or a group
of cbnqepts or ideas. ?hus, "esto" is quite indefinite in a very
unique way because it refers to abstract ideas with no specific
reference to detailsj for example:

Fui de compras; esto me canso mucho.

Here "esto" is referring to the previous statement "fui de
compras. ™

Let us consider this example:

Fui de compras, después trabajé'en casa, Y en la noche
fui al cine; esto ne signific6 nmucho esfuerzo.

In this example, "esto" is referring to the whole series
of ideas mentioned at the beginning of the whole utterance.

Another pronoun is "algo," which stands for something not
specified, i.e. that object or idea with which the spezker or
listener are not familiar; For example:

Algo me sucede y no se que puede ser.

Here "algo" is far from referring to a specific situation.

We also find the word "gue" as a pronoun as in:

El muchacho que estd en el patio es de Espafia.

This "que" is found in subordinate clauses.

7. One more method of identification by structure that
should be mentioned is that characteristic of the pronoun to show
plurality in its different forms. Thus, we have these cases:

yo = nosotros quien - quienes

' / (4
tu - vosotros este - estos
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usted - ustedes ébta - estas
el - ellos
ella - ellas

It is important to note that the cases mentioned above do
not exhaust the different varieties of pronouns in the Spanish
language. The various stevs mentioned constitute some of the
multiple methods of identification of the pronoun by structure.

One peculiarity of the Spanish personal pronoun is the
fact that it is the only word that has distinctions of case.

M.M. Ramsey comments on this score:

The personal pronouns are the only words in Spanish

which retain distinctions of case. In their full

inflection they have four cases: The nominative, or

subject. The dative, or indirect object. The
accusative, or direct object. The prepositional,

i.e. when governed by any preposition. 7

The methods of identification by structure of the Spanish

pronoun which have been provided in this section are clearly sinmilar

to the methods used in the identification of the noun.

Definition of the Spanish Adjective

In order to identify the Spanish adjective by structure it
is necessary to refer to the general classification of this part
of speech. Thus, we can effectively determine with precision
whether we are dealing with the adjective.

J.A. Pérez-Rioja discusses the classification of the adjec-
tive at length:

...l adjetivo (del lat. "adjicio," ahadir=lo que

se aflade al substantivo) reduce la extensidn ili-
mitada del substantivo y lo modifica, ya para

57Ramsey, op. cit., p. 73.
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afiadirle una determinacion o relacién(determina-

tivo).58

Thus, the broadest classification of the adjective
(according to its meaning) begins with the "“calificativos." These
adjectives called califi;atiVOS (qualifying adjectives) are
subdivided into "especificativos o ep{tetos."

On the other hand, the determinative adjectives are
divided into numerals, indefinite adjectives, possessive adjectives,
and those denoting gquantity. Each of these subdivisions is further
classified into various other kinds of adjectives which will be
given in a chart in order to present this classification with
clarity.

The adjective, in Spanish, agrees with the noun both in
gender and in number; for example:

10s ninos buenos

Here the adjective "buenos" is in the plural, the same
as the noun "nifos" which the adjective qualifies in this particu-
lar case., Moreover, the noun "nifos" is masculine; so, "buenos"
is also a masculine adjective.

A final classification of the adjective is that of degree
of comparison. Thus, adjectives in Spanish have a possitive degree
such as:

bueno, malo, amistoso, excesivo

There is also a comparative degree which can be ofequality
or of inequality such as:

Equality : Inequality

tan alto como mas grande que

58Pe'-rez-Rioja, ov. cit., p. 169.

—
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CLASSIFICATION OF THE SPANISH ADJECTIVE

. masculino . singular positivo
Genero Numero Grados comparativo
femenino plural superlativo
- especificativos: bueno

A.1) Calificativos:
epftetos: blanca nieve

cardinales: 2,3,(sin art.)
o;dinales: primaro

2.a numerales:multiplos: doble(con art.)
partitivos: medio

otro, tal, mucho(con o
sin art{culo)

algun, cada

varios, cierto (sin art.)
todo, bastante,

2.b indefinidos:

mi, tu, su, mis, tus, sus

A.2) 2.¢c Dposesivos:
. Por su significacion ' sin articu-
Determinativos lo vuestros

nuestro, vuestro, nuestros,

este, ese, aquel
2.d demonstrativos:

3 s esta, esa quell
sin articulo y €58, ag a

2.e cantidad: poco, mucho, cuanto

. Dos & Powua simples: prudente, alto, leal

compuestos: desleal, imprudente

primitivos: grande, alto, azul

Por su origen ; : y
' r rige derivados: grandloso, althO, azuloso
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necessary to deal with the structure of the adverb. Thus, the
adverb goes in the slot to the left or to the right of the verb.
The adverb cannot appear between the verb markers and the main
verb.

As in English, there are various slots before and after
nouns and before and after verbs. In English, ;he adverb is
structured to appear nearly anywhere in the nominal or verb
phrase. However, in Spanish, no such structuring liberty
exists. There is a slot to the left of the verb and one to thg
right of the verb. Each of.these slots may be filled by an
adverb. The slots do not have to be filled, but, if they
are, they must be filled by an adverb.

Further, in some cases, the adverb may appear in the
nominal=--subject. When such is the case, this adverb
appearance indicates that the édverb is structured to slow,
somewhat, the speed of the sentence. However, the adverdb
in Spanish is not structured to slow the speed of the

sentence as much as is the case in ZEnglish.

Definition of the Spzanish Prevnosition

We defined the preposition as the particle which denotes
the relationship between two elements of the sentence. e
stated that the elements that the péeyosition joins, in Spanish,
are usually a noun, an adjective, or a verb, and a noun or
another word or expression equivalent to a noun. It is also

imvortant to emphasize the fact that by joining sentential

elements, the preposition creates a unity with meaning. We also
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stated that the type of relationship the preposition establishes
depends on the kind of elements which this particle joins.

It is also important to mention here that in addition to
this particle--preposition--there are those expressions known as
"compound prepositions:™

In addition to the simple prepositions, Spanish, like

other languages, uses many compound expressions, which

are called compound prepositions, to connect substan-
tives with other words., The compound prepositions

fall into several main groups: those consisting of an

adverb and a preposition (antes de); those consisting

of a preposition, a noun, and another prevosition (en

lugar de); those consisting of a noun and a preposi-

tion (frente a); those consisting of an adjective and

a preposition (junto a).60

Further, there are some expressions called "frases prepo-
sitivas" which are equivalent to prepositions. These expressions
are used when the regular prepositions cannot express, by themselves,
some relationships. Among these expressions we have: debajo de,
encima de, junto a, delante de, detrds de, para con, para desde,
de por, desde dentro de, por encima, respecto de.

The true prepositions in Spanish are the ones known as
"separables," these ones are the following: a, ante, bajo, cabe,

con, contra, de, desde, en, entre, hacia, hasta, para, por, segﬁh,

sin, so, sobre, tras.

Definition of the Svanish Article

In the traditional definition of the article, it was stated
that this part of speech limits the meaning of the word which it
precedes. We also pointed out that some grammarians did not
regard the article a part of sveech. However, we concluded that

the article does have syntactical importance as well as semantical

60Keniston, ops gik., D» 262
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significance in the mecaning of the word which it precedes. There=-
fore, we do consider the article a part of speech.

Martin Alonso has an important explanation on the matter:

El artfculo rompe la indeterminacion del sustantivo;

casa, una casa; 1los libros. ...Los 1ndefin1dos uno,

una, unos, unas indican 1ndeterm1nac10n de segundo.

orden. Seflalan a un individuo dentro de una clase:

Han traido unas cervezas.61

Thus, on one side, the definite article is used to indicate
a specific individual--person or thing--whose identity has been
established or is about to be established. On the other hand,
the indefinite article is the weakened form of the numeral "uno"
(un) whose function is to vaguely indicate one (or several, as in

unos, unas) individuals--persons or things--of a varticular kind

or group.

Definition of the Spanish Verb

The traditional definition of the verb revealed that this
part of speecﬁ constitutes the nucleus of the sentence, and that
part which gives "life" to the utterance. Moreover, we concluded
that unless the verb is provided or understood, the utterance has
no meaning.

The verb, in Spanish, is the most changeable part of speech.
Through its different tenses and moods, it expresses various states
of mind, emotions, feelings, sensations together with showing--in
its ending--the subject of the sentence:

El verbo es por excelencia el eje de la frase,

niicleo del predicado y centro de todos sus

complementos. Es la parte de la frase mas rica
en variaciones de formas y accidentes gramaticales.

61Alonso, op. cit., p. 49.



Expresa la actitud del que habla en forma enuncia-
tiva, desiderativa o exhortativa y establece la
unidad de la frase. Con las desinencias rep%te

la persona gramatical del sujeto y enlaza a esta
con el predicado. Con los tiempos situa el sig-
nificado de la frase en el presente, el pasado,

o el futuro.62

Thus, the verb is that part of speech which shows the
alterations, or movements of those elements designated by the noun,
The movenents and alterations described occur in space and time.

These two final aspects are the phenomena to which the verb refers.

Definition of the Spanish Interjection

The interjection is that part of speech, in Spanish, which
is a sort of marginal element of an utterance, i.e. it operates
within the structure of the sentence without a fixed position.
It seems apparent that the most important characteristic of the
interjection is its emotive nature together with the spontaneity
with which it is uttered.

The basic feature of the interjection is outlined by
Martin Alonso:

Opera/la interjeccidh/al margen de las frases,

como un impulso locutivo, como el simbolo mas

palpable de la expresividad afectiva, como una

llamada de atencidn, y una expresion repentina

de sentimientos condensados.

Hence, the interjection is that particle or expression

which stands for a sentence. Thus, it is followed by the fade-out

of the voice in its articulation.

62Alonso, Do Cdt., D 93,

e——

31vid., p. 324.
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Definition of the Spanish Conjunction

The conjunction is that particle whose main function is
to "connect." Furthermoye, the elements that this part of speech
connécts have the same syntactical nature, i.e. those elements
which the conjunction joins have equivalent syntactical functions.

We already divided the connectives in the traditional
definition of the Spanish conjunction. However, for emphasis,
we will repeat these concepts:

The relater constructions can be divided into

two sub-classes: coordinating and subordinating.

..the first link elements of equal syntactic rank

and the second elements of unequal syntactic ranz.®

Thus, the conjunction can connect elements such as two

nouns, as in:

Juan y Maria.

This particle can also connect two clauses, as in the
example: ’

Yo iré a Espafia si tu vas.

One final function of the conjunction is to connect two
sentences such as:

El se fue, pero ella se quedd.

6I'*Stc.)ck‘.'ua-ll, Bowen and Martin, op. cit., p. 206.



Chapter L

’

SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN DEFINING
PARTS OF SPEECH IN ENGLISH AND SPANISH

TRADITIONALLY

The noun as defined traditionally

It seems apparent that in comparing the Spanish noun and
its English counterpart, we find a common denominator for this
part of speech, namely the fact that it is a word which "names"
or "designates" something. However, the terms "names" or'desig-
nates" are not very clear as to their meaning. That is, what
do we imply by saying that the noun names something?

The American College Dictionary defines the verb "name"

in these terms:

...the verbal or other symbolic representation of a

thing, event, proverty, relation, or concept. A

proper name represents some varticular thing or

event. A common name (e.g. "man") is the name of

anythigg which satisfies certain indicated condi=-

tions.

Apparently, the same concept applies to the Spanish noun
because this part of speech--in Spanish--is that sentential element
which designates, represents or refers to no other word or words
but those represented by the noun itself. The terms'designate,"

and "names" refer to that particularity of the noun of representing

concepts, ideas, events, or emotions through verbal behavior.

65C.L. Barnhart (ed.), The American College Dictionary
(New York: Ramdon House, 1966), p. 806.




On the whole, both the English noun and the Spanish noun
express a concept (idea or event) with total independence, i.e.
the word--noun or nounai--hy itself expresses a concept and it
requires no additional p;rts of speech to render that which is
being télked about fully comprehensible.
| There is, on the other hand, one minor point to be
stressed in connection with the manner in which the Spanish defi=-
nition of noun and the English definition express the outstanding
characteristics of this part of speech.

The Spanish definition centers its attention on the aspect
of "independence" of the noun. That is, that characteristic of
the noun of being able, by itself, to express a meaning with no
help from other words. Thus, "el hombre'" and "la niha" denote
or designate the concepts '"man" and "girl" without the use of
other words. Evenr though the Spanish noun carries with it the
definite artiﬁle, this particle is merely a device used to denote
the number and gender of the noun; in this sense, we would have
to agree that the Spanish noun doss use another vart of speech
to clarify its meaning. However, this is not always the case as
the Spanish noun can denote these two grammatical aspects through
its ending; for example:

nifio (the ending '-o' denotes the masculine as well as the
singular),
puertas (the ending '-as' denotes the femenine and plural).

On the other hand, the EInglish definition of noun centers
its attention on the concepts "the noun is that word that 'names
anything.' " 1In this definition, the main emphasis is clearly

the function of the noun: that of naming or designating objects--

70
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here we also include human beings. The position taken here is
that the word "anything" is extremely vague and does not reflect

the true function of the noun effectively.

The pronoun as defined traditionally

Both the Spanish and English pronouns have considerable
importance in the context--written or oral--where they are being
used. Thus, if the meaning carried by the pronoun is not understood
by those reading a context or participating in a conversation, they
will misinteroret it.

Moreover, the most common aspect that the Spanish and
English pronouns have is that of being able to 'denote' or 'hint!
at objects--persons or things--without naming them. It is in this
situation that meaning needs to be grasped by the reader or listener
in order to understand what the pronoun is reproducing. |

The Standard College Dictionary gives us a technical defi-

nition of the pronoun which encompasses the functions of this
part of speech. This dictionary refers to the pronoun is these
ternms:

A word that may be used instead of a noun or

noun vhrase (personal, relative, demonstrative,

indefinite, and reflexive pronouns), or as an

adjective (adjective pronoun), or tg introduce

a question (interrogative pronoun). 6

The same distinctions annotated in the definition of

pronoun given above apply to the Spanish pronoun as it has the

same functicons in that language.

66Funk and Wagnalls (eds.), Standard College Dictionary
(New York: Funk & Wagnalls Company, 1965), D. 1079.




16 16 werthahils 4o note Hist bhe Soadsh defsniiion
emphasizes that function of the pronoun known as "reproducing"
concepts and that.it is not able to produce concepts by itself.
Whereas the English definition of the pronoun points out that
ability of this part of speech of "substituting" the noun. Both
of these functions point out as the characteristic function of
the pronoun its ability to designate concepts, a function which
is common to both pronouns--in English and Spanish; FPor example:

ﬁl vino anoche,

He came last night.

In these two examples the pronouns "el" and "he" are
substituting or representing a male subject which has probably
been mentioned previously in the context of which these sentences

form part.

The adjective as defined traditionally

The underlining characteristic of the Spanish adjective
and the English adjective is that of being able to limit the
meaning of the mun. Thus, if we refer to the Spanish noun "“hombre"
or to the English noun "man," we are referring to a term that
applies to all members of that category. But if we add an adjec-
tive to these nouns, we would not only clarify their meanings, but
we wduld also limit the extension of their meanings; for example:

hombre grande - tall man

Since the main characteristic of the adjective is to res-
trict the meaning of the noun, the adjective must be used with
the noun so that the latter can be limited and the former can

express its meaning through the noun.

72



73

Maria Moliner has a comment of significance on this matter:

Por oposicidn a "substantivo," /el adjetivo/ se

aplica a las cosas que existen 3010 en 0 por

otras y no independientes; son, pues, adjetivos

las cuzlidades, las acciones, los estados, los

fenomenos., ...."Adjetival." Del adjetivo. Se

designa asi a las palabras gue se aplican al

nombre para expresar alguna cualidad del objeto

designado por el o para determinar a cuales o0

cuantos de los designados_con el mismo nombre

se refiere el que habla.®

Thus, there is not considerable difference between the
English and Spanish adjectives as far as the traditional concept
is concerned. There are basic grammatical differences on the
etic level which do not, in any way, affect the primary function
of the adjective, such as: the position of the adjective in
connection with the noun, phonological value, the grammatical
changes of gender and number that the Spanish adjective suffers.
This last aspect does not, of course, apply to the English

adjective.

The adverb as defined traditionally

There is hardly any difference between the definition of
the Spanish adverb and that one of the English adverb. Both
languages define it in vpractically the same terms in relation
to its function. Thus, the adverb--in Znglish and Spanish--is
said to have, in connection with the verdb, the same kind of
functions that the adjective has in connection with the noun.
That is, the functions of qualifying or hinting at a limitation

of the verb, an adjective or another adverb.

67Moliner, 0P, eitu, D. 56,



The American College Dictionary refers to some of the

meanings which the adverb expresses:
An adverb expresses some relation of place, time,
manner, attendant circumstance, degree, cause,
inference, result, gondition, exception, concession,
purpose, Or means. b
As it was already stated in a previous section of this
monograph, the Spanish adverb also expresses various meanings in
connection with "circumstance;" so, the adverdb was called a

"eircumstantial word" as it marks certain aspects of a situation

such as: mood and manner, place, time, frequency, intensity.

The preposition as defined traditionally

The traditional definitions of the Spanish and ZEnglish
prepositions reveal that their function seems to be the same.
Thus, the Spanish preposition shows the relationship that exists
between two words; usually the first word is a noun, an adjective
or a verb and-the second word is a noun or nounal; for example:

Fl amigo de Juan,

La comida para los muchachos.

Ella ird a Espafia conmigo.

In the first case, the preposition "de" establishes a
relation of vossession; in the second example "para" denotes
destination--for whom the meal isj in the third sentence "conmigo"
denotes company. Thus, the relationship that the Spanish preposi-
tion establishes between two elements of the sentence depends on

the kind of elements the preposition is joining.

68Barnhart, op. cit., p. 18.
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Marfa Moliner points out the function of the preposition:
/La preposicion/ es %g ralabra invariable que
establece una, relacion, de tipo distinto segun

la pieposgicion, .entre otras dos palabras, una ¢
de las cuales expresa un complemento de la otra. 9

Further, this definition of the Spanish preposition points
out the fact that this part of speech is invariable or unchangeable
i.e. it does not suffer any grammatical change of gender or nunmber.
Its function is mainly to establish relationships between the words
it joins.

On the other hand, the Znglish preposition shows the rela-
tionship that exists between a noun or pronoun--nounal--and some
other word in the sentence.

A definition of the English preposition explains the
function of this part of speech. C. L. Barnhart says:

/the preposition is/ one of the major form-classes,

or parts of speech, comprising words vlaced before

nouns to indicate their relation to other words

or their function in the sentence.’0

Some of the relationships that the English preposition
establishes between elements of the sentence are well illustrated
in these exanples:

They are coming with us (accompaniment).

The book was written by Descartes (agency).

She did not come because of illness (cause).

They plan a trip to Africa (destination).

€9

Moliner, op. cit., p. 831.

70Barnhart, op. eit., p. 957

o
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The article as defined traditionally

The trad?tiona{ definitions of the English and Spanish
articles revealed that this part of speech--in both languages=--
circumscribes the meaning of the noun or nounal which it precedes.
Thus, that someone or something which is being talked about in
the context--whether this object is in a written or oral context--
is the one which is already in the field of focus provided by
the context or it is that object which has not yet been introduced
to the field of focus already mentioned--indefinite article.

So, as we already explained, the main function of the
article is to disclose a certain delimitation of that object
which we are talking about in a context. Barnhart explains the
function of the article:

«sseither of the two words 'a' or 'an' (indefinite

article) and 'the' (definite article), whose main

function is to precede nouns of a certain class

(common nouns), esnecially when these_are not

preceded by other limiting modifiers.

The above function explesins how the English article
behaves within the structure of a sentence. English and Spanish
articles have one main asvect in common, that of having two

classes of this kind of determinations, namely definite and

indefinite forms.

76

On the other hand, the main difference between the articles

of the two languages is the fact that the Spanish article has to
agree with that word which it determines in both gender and number:

The most obvious contrast between English and Spanish
definite and indefinite articles is to be seen in the

71

Barnhart, op. cit., p. 71.
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forms each may take...Spanish has a full set .

of number and gender forms, including the neuter

(lo), showing grammatical concordance with the

following noun or nominal.?2

As a matter of fact, the Spanish article--definite article
el,'la, lo, los, las and the indefinite article un, una, unos, unas
-—accompany the noun which it modifies agreeing with the gender
and number of the noun. Further, if these grammatical aspects
of the noun are not clear, the article will help us determine
them. In connection with these grammatical aspects lies the main
difference between the English article and its Spanish counterpart.
S0, English has only two forms for the article: 'the' for the
definite form, and 'a' for the indefinite form. This last form
presents a phonological choice depending on the noun which follows

the article, namely the form 'an' when a vowel sound begins the

noun or nounal following the article.

The verb as defined traditionally

The traditional concepts of the Enzlish verb as well as
that concept of the Spanish verb suggest that the significance
of this part of speech in the structure of an utterance is
prominent. Besides, the verb is thought to be that part which
carries the central meaning of the utterance, i.e. the nucleus
of -the sentence. The verb needs not be said or written as its
meaning can be implied in an expression.

The Spanish and English definitions of the verb have further

suggested that this part of speech is a "doing, being or having word."

728tockwe11, Bowen and Martin, op. cit., p. 66.
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This concept has been criticized on the basis that words such
as "action," "existence," and "possession" would be considered
verbs rather than nouns on account of the definition mentioned.

N.R. Cattell points out the problem with the traditional
definition of the verb:

«e«swhat about a word like 'run'? Can it be a

'doing word' in the sentence "I will run around

the block" and yet cease to be one in the sentence

"I will go for a run around the block?" /On the

other hand/, one of the older grammarians, J.C.

Nesfield, defined a verb as a "word used for

Usaying" something about something else." The

problem is that many xinds of words "say sometning

about something else.?73

It seems apparent that the definiticns mentioned present
serious problems; the first one because of considering nouns as
verbs, and the second one because of its vagueness, That is, if

we take the example "a sick man," the adjective "sick" is saying

something about the noun "man," but "sick" is not a verb.

The interjecficn as defined traditionally

One of the most important characteristics of the interjection
is its emotive character. That is, the interjection reveals the
expression of inner states of being through verbal behavior. This
expression is of a spontaneous kind and of the sort known as elipti-
cal in nature.

In English and in Spanish, the interjection is considered
an equivalent of the sentence as it is accompanied by the fade-out
of the voice together with implying the meaning of a verb.

Hayward Zeniston gives us a view on the interjection:

75N.R. Cattell, The llew English Grammar: A Descriptive Intro-
duction (Cambridge, Massachusetts: The MIT Press, 1966), pp. 9-10.
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An exclamatory word which is used to express a
complete thought or emotion is called an inter-
jection. They are the most primitive form of
the sentence. A few words are exclusively
interjections, but many other woirds, - verbs,
adverbs, nouns, adjectives, etc. - may also be
used as interjections.”?h4

- Moreover, the interjection--in both languages--can be
Placed arbitrarily within the structure of the sentence depending

on the emphasis the speaker wants to convey in its articulation.

The conjunction as defined traditionally

The traditional definition of the conjunction, in English
and Spanish, revealed that the function of this part Qf speech
is similar in both languages. That is, the conjunction "connects"
two or more syntactical elements which can be equal elements
(coordinating conjunction) or elements of unegual rank (subordi-
nating conjunction). Further, both definitions concur on the
fact that the relationship the conjunction establishes vetween
two syntactical elements depends on the conjunction being used.

In connection with the function of the conjunction the

Standard Handbook of Prepositions, Cocnjunctions, Relative Pronouns

and Adverbs contains an important concept on this score:

Like the preposition, the conjunction serves as
a2 connective in showing relationships. Vhereas
the prepositions show the relationship of the
individual parts of the sentence (the nouns,
pronouns, phrases, and so forth), the conjunc-
tions and those pronouns and adverbs having
conjunctive functions establish the degree

of balance or the qualifying character of the
parts of the statement of the sentence as a
whole.?5

Thy

eniston, op. cit., p. 276.

7O7unk and Wagnalls (eds.), Standard Handbook of Prepositions,
Conjunctions, Relative Pronouns and Adverbs (New York: Funk & Wagnall
Company, 1953), p. 37.
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There seems to be little or no difference between the func-
tion of the Spanish and English conjunctions, especially in connec-
tion with the coordinating conjunction since this relater has
almost eguivalent meaning and distribution in both languaces.
On the other hand, the subordinating conjunctions present some
problems in Spanish since the relationships they are structured
to express are numerous and complex. Thus, some relaters of
this sort introduce only phrases, others introduce only clauses,

some either phrases Or clauses.



Chapter 5

-

SIMILARITIES A'D DIFFERENCES IN DEFINING
PARTS OF SPZECH BY STRUCTURE

IN EUGLISH AND SPANISH

The noun as defined by structure

The definition of the noun by structure offers the most
reliance in identifying this part of speech because, as it was
revealed previously, one part of speech can and does behave as
other parts of speech while it only has one structure. We also
agreed on what we meant by the term "structure" in connection
with the manner of identification of a part of speech, namely
it refers to the "isness" of the word in question.

The definition of the English and Spanish noun by structure
revealed that in both languazes the noun has various aspects in
common. Thus, when we analyze the "more-fewer-less" test for
identifying the English noun, or the '"m4s-menos-poco" test for
the Spanish noun, we will find that in both languages the test

is an effective method to identify the nounj for example:

less water menos agua

. [ .
more friends mas amigos
fewer deeds menos maldades

Furthermore, this test does not leave out proper nouns such
as "Pedro," "América," "Brasil," or "Peter," "America," and "Brazil"
because in order to identify these nouns we must use the generic term

for their identification. Thus, for example:



82

Pedro =~ nifio ‘

mis ninos

menos ninos

Pocos ninos

América - continente

mds continentes

menos continentes

pocos continentes

Brasil - ©pais

mds pafses

menos paises

pocos pafses

Peter - boy

more boys

fewer boys

lesé boys

Another common method of identification of both languages
is that which tests the noun to see if it answers the question of
having more than one quality or attributes. The test is effective
in both 1anguages; 90r example:

casa grande big house

nino grande tall boy

In these examples the nouns "casa," "nino," Yhouse," and
'"boy," we know that by adding only one adjective we have not
included all the qualities or attributes of the nouns.

On the other hand, the Spanish noun answers the questions
"équé@" or "cﬁuiéh?" while the English noun answers the questions

" how much?" and "how many?" It is important to note that the



Spanish

écuéhta?
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noun can also answer the questions écuénto? dcuéhtos?

and Cbuéhtas? (equivalent to how much? and how many?)

for example: . .

dcudnto dinero?
abuéhtos muchachos?
C. cudnta harina?

d' cuantas mujeres?

There seems to be a priority for the Spanish noun to

answer questions concerning the "substance" of the object rather

than other aspects of it. It is important to recall that the

name "'substantivo" is self-explanatory in connection with the

substance of that which is being talked about or read about.

Thus, the Spanish noun answers, primarily, the question "CQuéb"

which is connected with the substance of the object--human beings

or other entities to which we refer.

In connection with the term "substantivo," Mar{a Moliner

has this to say:

passive

pronoun

De la substancia de una cosa, no de lo adjetivo

en ella--"lombre." Palabra que designa substancias,
0 sea, seres que pueden ser sujetos u objetos de
una accion, un estado o0 cualquier accidente expre-
sable con un verbo.76

Further, the Spanish noun can be either the active or the
subject of the sentence; for example:

él escribid el libro. |

In this case, the active subject of the sentence is the

/
"el." Let us consider another case:

El libro fue escrito por éi.

?GHoliner, op. cit., p. 1219.
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The passive subject of this sentence is "el libro"
because the action, expressed by the verb, is not carried out
by "el 1ibr>" but by "el.M

Presumably, the English noun accepts this structural
construction of being eitner the active or passive subject of
the sentence. Let us consider what Homer C. House and Susan E.
Harman tell us in this respect:

(1) I gave the money to John.

(2) The money was given to John by me.

Observe tnat the direct object (money) in

sentence (1) becomes the subject in sentence

(2), the verb being in the passive voice.

The noun, in Spanish and English, in order to be labelled
as such, must be a "pure noun" as there are other parts of speech
which can "function" as nouns. The vosition is taken here that

those words that fill the slots or frames corresponding to the

noun should not be labelled as such, but as nounals.

The pronoun as defined by structure

The definition of the pronoun by structure in English
and that one of the Spanish language reveal that this part of
speech is considered a substitute for the noun together with the
fact that, as substitute of the noun, it is mandatory that it
takes a regular determiner before it in which case the choice
is ﬁ - null,

Moreover, the pronoun, in both languages, reflects the

??Homer C. House and Susan E. Harman, Descriptive English
Grammar (Englewood Cliffs, N.J.: Prentice-Hall, Inc., 1954),
PP. 24LL=245.
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"more-fewer-less" test (mas-menos-poco test for Spanish)§ for

example:

‘concepts or ideas.

I
mas amigos .
menos mesas 7
pocas muchachas

The pronoun can also

butes in English and Spanish.

/7
el es bueno

ella es alta

more friends
fewer tables
less girls

have two or more qualities or attri-

he is good

she is tall

In both of these cases we can add more attributes to the

/
pronouns "el," Yella," or "he," and "she.™

In English, as in Spanish, the pronoun has two possible

forms by structure; Por example:

Yo - nosotros quien ~ quienes
tﬁ - vosotros este - ¢éstos
usted - ustedes ésta - dstas
él - ellos
ella - ellas
I - we
he, she, it - they
me - us
him, her - them

The pronoun, in Spanish, stands for a noun as well as for

For example:

Presumably, the same concept applies to English;

"Esto" as in the examples:

F 4
Trabaje mucho anoche.

7/
Esto me canso,

’ sl A 3.0
Lave, cociné y estudie. Esto fue agotador,



or,

The sun is shining. This is what I like.

In this last example, the pronoun "this" refers to the
~idea that "the sun is shining."

It is also suggested that--like in Spanish--the English

pronoun answers the questions "what?" or "who?" for example:

she for Mary (who?)
this for an idea or concept (what?)
that for an idea or concent (what?)

Let us consider another example:

I cannot accept such a proposal. That is against ny
principles. Here "that is a pronoun which stands for the idea
of M"accepting a proposal.”

Moreover, the English pronoun is either an active or
passive subject of the sentence. This situation also applies to
the Spanish pronoun; for example:

They worked hard yesterday (active subject "they").

It was brought by them (passzive subject "it").

Jespersen has a comment in connection with the passive
subject:

The =ubject of a passive verb is what in the

active would be an object. But if in the

active there are two objects, only one of them

can be made the subject; the other object is

"retained" as such: in other words, a passive

verb can have an object.

The problem here seems to be "which of the two objects

can be made the subject of a passive sentence?" Jespersen suggests

78

Jespersen, ov. cit., p. 121.

—_—
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tha£ originally the direct object could be used as the subject of
a passive sentence.- But there has been a tendency, in receﬁt
years, to mate the indirect object the subjecti for example:
They offered the butler a reward.

- The butler was offered a reward.

The adjective as defined by structure

The identification of the Spanish adjective from the tradi-
tional point of view was developed from a broad classification of
this part of speech which revealed that the main functions of it
are to limit the extension of the noun, to add some quality to
the noun, and to add some relationship to the noun. This classi~
fication of the English adjective also revealed that the main
functionsof it are to limit and to modify the noun which the
adjective precedes. However, this limitation and modification
that are attributed to the adjective are not exhaustive because
they deal with few characteristics of the noun it modifies.

The identification of the adjective from a structural

point of view presents some differences between Spanish and
English. First, in dealing with the "seems=-very-and quite" test,
which is used for identifying the English adjective, it does not
seem to apply to the identification of the Spanish adjective.
The problem here seems to be that of translating the English
method. Let us suppose that we translate the word "seems" into
Spanish, it would be "pareca'" Now let us apply the method:

El 14piz rojo varece rojo.

The problem is that we are asserting that "el 1dpiz" is

"rojo" and then we are doubting that it is "rojo." That is,
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we are contradicting ourselves as to the quality of "Mel lépiz."
On the other hand, if we apply the "very"™ theory we might run
into problems againj for example:

El nifio bueno es muy bueno.

The sentence is grammatically correct, but by applying
the method we have a semantical problem: "el nifioc bueno" is not
necessarily "muy bueno." The same problem arises when we apply
the "quite" test.

Therefore, we propose that for identifying the Spanish
adjective by structure, we lookx into the gualities or attributes
that the adjective, which generally follows the noun, asserts
about the noun:

El adjetivo expresa conceptos a través del substantivo.

El substantivo exoresa los conceptos de una manera infi-

nita, ilimitable. El substantivo "persona," por ejemplo,

comprende todas las personas habidas y por haber. Para
concretarlo o referirlo a una determinada, hay que redu-
cir su significado, mediante la unién de un adjetivo,

Asf, diremos: "persona buena," mala, apta, culta...

Thus, the only indication that we have in order to identify
the adjective, besides being used with a noun, is its function,
namely to modify the noun or to limit its exXtension.

Presumably, the phonological characteristics which the
English adjective has also aprly to the Spanish adjective. We
could not assert that the Spanish adjective is longer than any
other part of sveech because "lentamente” is phonologically
long, but it is an adverb. Thus, the euphonious nature of the

Spanish adjective lies mainly on the intonation that the speaker

applies to it.

?9Pérez-Rioja, g cit.; B 169
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The adverb as defined by structure

Th= jidentification of the Spanish adverb by structure
relieson the me;ning og.this part of speech. So, we identified
the'adverb, in Spanish, according to manner, place, time, quantity,
affirmatives, negatives, and of doubt.

The identification of the English adverb revealed that
when we move it from its fourth position to an earlier position,
the speed of the sentence is slowed down. HMoreover, we also
identified the English adverb according to the stress it carries.
S0, when the adverb is monosyllabic it carries full stress, when
it is polisyllabic, it carries terciary stress.

The Spanish adverb also admits the first methoa of iden-
tification of the English adverb, i.e. when placed‘in a different
position, it slows down the speed of the sentence. However, it
does not admit the second method as all words in Spanish carry
different stresses for the matter of M"accentuation.”

Basically, adverbs are modifiers of sentence elements.
Stockwell, Bowen and Martin tell us about this characteristic
of the adverb:

Adverbs are basically modifisrs, usually of verbs

but also of other mpdifie?s. .gdverbs are to otggr

sentence elements what adjectives are to nouns.

Adverbs modify verbs, adjectives, or other adverbs.
Occésionally, the adverb also modifies a phrase, a clause or a
whole sentence. Further, adverbs exvress relations in a sentence,

such as: time, place, manner, degree, affirmation or negation,.

frequency.

805t0ckwe11, Bowen and Martin, op. cit., p. 195.

e
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Thé preposition as defined by structure

The identification of the prevosition by structure was
developed from two poiﬁts of view. First, the Spanish preposition
was. identified as that element which joins two elements of the
sentence together with denoting their relationship. Second,
the English preposition was identified as that part of speech
which is structured to appear before a noun or a nounal which
cannot be the subject nor the object of the sentence.

Both methods of identification reveal that the preposi-
tion--in both languages--expresses relationships between the
elements which it Jjoins:

A preposition is a particle (word or a word-equivalent)

used with a noun or pronoun (and usually placed before

it) to form a phrase, which phrase usually pverforms

the function of an adjective or an adverb: a letter

from home, riding on a horsg anxious avbout her son,

go farther into the stream. {

The -Spanish preposition as well as its English counterpart
express relationships between sentential elements. The phrase

formed by the preposition and the sentential element may be

adjectival or adverbial.

The article as defined by structure

The Spanish and Znglish articles have been subject to
a controversy: whether to consider them as parts of speech or not.
However, since the importance of this particle was already pointed
out, namely that of determining and specifying the word or words

which it precedes, the position is taken that the article is a

81

House and Harman, op. cit., p. 174.
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paff of speech with tremendous importance in the sentence.

The structural definition of the article--in Spanish and
in English--revealed that the function of this part of speech is
similar to that of the adjective. The latter specifies only one
quaiity or attribute of the word which it precedes while the
article stands for all the qualities of that element which it
precedes.

On one side, the definite article (the; el, la, lo, los,
las) points to a specific object--person or thing. On the other
hand, the indefinite article (a, an; un, una, unos, unas) indicates
one individual of a specific kind in a more vague manner than the

definite article.

The verb as defined by structure

The definitions of the English and of the Spanish verbs,
according to the structural method, show that this vpart of speech
constitutes the nucleus of the sentence, i.e. it is that part
which gives meaning to an expression, whether it is written,
said or understood. Further, we can define the verbdb as that
sentential element which is in the second position of the kernel
sentence. Moreover, a more effective definition of the verdb is
the one that suggests that this part of speech expresses the past
and the present tenses with all their varianfs: perfect and
progressive tenses and the modal elements.

Pérez-Rioja has an important explanation of the importance
of the verb in the sentence:

El verbo expresa los cambios, movimientos o altera-
ciones de los seres y las cosas designados por el



substantivo...Ejemplos: EFl hombre nace, crece,
se desarrolla y muere...

Thus, from the structural poirt of view, the verd is that
part of speech ﬁhich has the ability to excress the present and

past tenses together with being that part of the sentence which

is the nucleus of the whole expression.

The interjection as defined by structure

The interjection has been considered an element which
denotes strong feeling or sudden emotion. These concepts of
emotion and feeling are the basic characteristics of the inter-
jection in Spanish and English.

Moreover, in both languages, the interjection has been
considered a sort of "isolated element" in sentential construc-
tion:

It /the interjection/ does not enter into the

construction of the sentence, nor is it gramna-

tically related to other words in the sentence.

It must always be construed as an independent

element.82

So, another characteristic of the Spanish and English
interjection is that of considering this particle as an entire

sentence as it is followed by the fade-out of the voice and it

carries the meaning of a verb.

The conjunction as defined by structure

The definition by structure of the conjunction in Spanish

81

Pérez-Rioja, op. cit., p. 188.

82

House and Harman, op. cit., p. 196.
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and English suggests that the main function of this part of speech
~is to connect elements of the sentence.

In both languages, the conjunction can join sentential
elements of equal grammatical value, in which case we would be
dealing with the coordinating conjunction, or it can join two
elements where one has greater grammatical importance than the
other, in which case we would be dealing with the subordinating
conjunction.

Alonso comments on the two kinds of conjunctions nad their
functions:

Los elementqp sintdcticos equivalentes se unen con

la conjuncion y forman una serie. Si un miembro

no esta supeditado a otro, se trata de las conjun-

ciones coordinantes o coordinativas. Las subordi-

nantes supeditan un miembro a otro y el resultado

es un grupo con su forma expresiva y su complemento.83

Thus, it seems that the definition of the conjunction

emphasizes the function of this particle together with the types

of sentential elements which it connects.

83Alonso, op. cit., p. 62.



Chapter 6

SUMMARY
£

" | The definition of the parts of speech of Spanish and
English by the traditional methods and by structure revealed
that the traditional methods, based on "notion," "function,"
and "meaning," are somewhat out of fashion and not practical.
The fact that parts of speech--in both languages=--can function
as other varts of speech makes it difficult to determine the
true identity of a particular sentential element.

On the other hand, the structural approach allows us
to identify a part of speech more effectively than the tradi-
fional method as there is only one structure for a particular
part of speech.

The application of the traditional methods in the
identification of the parts of speech of the two languzjges
in question showed us the limitations these definitions have
because of the generalizations in which traditional grammarians
incurred, together with the fact that these definitions
generally refer to only some aspects of the part of speech
being analyzed, while other important. aspects are left aside.
Further; the traditional definitions analyzed revealed the
tendency of traditional grammars to be prescriptive rather
than descriptive.

The definition of the parts of speech by structure

which was analyzed in this monograph revealed the practicality
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this method offers in identifying parts of speech. Further,
structural approaches are nof of a prescriptive nature, and
their main concern is to deal with the language as it exists.

Moreover, the comparative analysis of Spanish and
English in connection with the methods of identification
of the parts of spéech by the traditional methods and by
struc@ure revealed that there are many similarities as to
the structure of the parts of sﬁeech in both languages.

The differences that exist in relation to the
structure of the parts of speech of the languages in question
showed that they lie mainly in the fact that some of the
Spanish parts of speech suffer grammatical changes, mainly
of gender and number. Thus, such Spanish parts of speech
as the noun, the prbnoun, the adjective and the article
suffer changes in connection with humber and gender. The
Spanish verb changes in connesction with tense and mood.
Further, the preposition, the interjection, and the
conjunction do not undergo any changes. The Spanish adverb
is considered an invariable or unchangeable part of speech
because it is so structured as not to suffer any changes.

We also found out that there exist maried phonological
differences in the two languages. For example, the English
adjective is characterized as having longer vhonological
duration as comparzd to other parts of snecech. On the other
hand, the Spanish adjective does not present long duration
because it receives the same value as that word which it is
modifying. Moreover, Spanish sounds present more uniformity

than the English sounds. This uniformity of the Spanish sounds
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allows few variations of a phonological nature. By unifor-
mity is meant that peculiarity of the Spanish sounds to be

pronounced equally no matter in what combinations they

appear.
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